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III  PSALM 19 (20).

I. MATINS ORDINARY

Apym 100 "Optdpou
Matins Ordinary

(The Faithful Stand)

{ATAKONOX/DEACON}

Ebhoyntog 6 Oeoc Nudv mavtote, VOV xol del xol eig
TOUC ABVIC TRV AOVELV.

Blessed is our God always, now and ever and to the
ages of ages.

ANATNQXTHE: Aynyv.

READER: Amen.

{ATAKONOYX/DEACON}

Ab&a ool 6 Oedg NGBV, d6&a cot.

Glory to You, our God, glory to You.

Baouel obpdwie, Hapdxinte, 16 Ilvebua tiic dindelac,
O movToy ol PGV Xol T& TaVTA TANEEY, 6 UNcaupOg THY
Gyod@v xal Lwfic yopnyodg, ENde xol oxvwooy év Nuilv xal
xaddpLoov Nudc anod ndone xNAidog xol ogoov, Ayadé, tag
uydc NUBV.

Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth, present in
all places and filling all things, treasury of good things
and giver of life: come; take Your abode in us; cleanse us
of every stain, and save our souls, O Good one.

ANATNOYXTHY: Aynv.

READER: Amen.

Il. TRISAGION PRAYERS.

Teiodylov.

Trisagion Prayers.

"Ayioc 6 Bebe, dyiog Toyvpde, &ytoc Addvatoc, Erén-
oov Nudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

A6&a Tatpl xoi Y16 xod aryle IIvedyortt: xal vOv xol del
%ol €l ToUg aiidvag TGV aldvwy. Aurv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit;
both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IMovaylo Tede, éiénoov Mudc. Kopie, Adodntt ol
apoptiong NuESyY. Aéonota, ouyyOeNoov TiS dvouio ALY
"Avyie, énioxedon xol looon tég dodeveiog NUBY, Evexev Tod
6vOUaTOHS GOL.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, éréncov. Kipie, éréncov. Kopie, EAénoov.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

A6Ea ITatpl ol Yi6d ol aryley IIvedportt: xol vOv xol del
%ol elc Tobg al@vog TEV aivev. Aufy.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit;
both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IIdtep MUY 6 €v Toic ovpavolg, ayloditw O Gvoud
oou. ‘EAdétw 1) Paoihela cou. T'evrdftiw 16 déAnud cov,

¢ év olpaved xal éml tiic yiic. Tov Sptov Nuésv tov &m-
obolov bog Muiv ofuepov. Kol Gpeg nuiv ta ogethAuata
NUEY, ©¢ ol AEES dplepey Tolg opetiétoug NUEsy. Kol un
eloevéyune Nudc g mewpaopoy, GG pUoon Hudic dnd tol
TovNeEol.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses, as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

{DEACON}

AV ey @Sy 6V aylwy tatépny Nuisy, Kopte In-
o0 Xplote 0 Oedg, EAENcoV xal olScoV NUAC.
Through the prayers of our holy fathers, Lord
Jesus Christ, our God, have mercy on us and
save us.

ANATNOQYXTHY: Aphyv.

READER: Amen.

Kopie, eéénoov. (1)

Lord, have mercy. (12)

Aob&a Tatel xal Ti6 xal dyle vedpatt. Kol viv xol el
%ol €l ToLG aiddvag TEV aldvwy. Aurnyv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Actte TPOOXUVACWUEY ol TEOCTECWUEY TG BaoLAel
NUEY Ok,

Come, let us worship and bow down before God our
King.

Aelte TpooxLYACWPEY X0l TPOoTECWUEY XpEloTd T6
Boothel Nuisv O,

Come, let us worship and bow down before Christ God
our King.

Aelte TPOGXULVACHUEY Xl TROCTECWUEY 0UTE, XELOTE
16 Pacthel xol O NUBV.

Come, let us worship and bow down before Him, Christ
our King and God.

I1l. PSALM 19 (20).

(This Psalm is chanted in monotone, while
the Priest censes the Iconostas and the Con-
gregation with the “Katzion,” a small hand-
censer.

Tapoc 107 (19).
Psalm 19 (20).

(A Prayer for the King)

"Enoxotoo cou Koplog év nuépa YAidewe, brepaonicon
oou 10 Gvopa 100 Oeod TaxwP. 'Efanoctelhar ool Bor-
Berav €€ aylou, xol €x Xy avtirdBoitd cou. Mvnoveln
ndone Yuoiac cou, xol TO OGAOXAVTOUSE oL TaVATw. AN
oot Kiptog xatd thv xopdlav cou, xol ndoav v Boukiv
oou Thnp&oot. Ayaliacoueda ev 6 cntnele cou, xal &v
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V  TRISAGION PRAYERS.

6vouatL Ocol UGV peyahuvinoouedo. IInpéoon Kiptog
navto T aitiuotd oou. NUv Eyvev 6t éowoe Kiplog tov
YeLoTov avtol: énaxoloeton avtol €€ obpavold dylou ad-
ToU- &v duvaoteloug 1 cwtnpla T dedldc avtol. Oltol év
Gppaoty xal oUtol év innolg, Nuelc 8¢ év ovopatt Kuplou
Oeol UGV peyohuvinoodpeda. Avtol cuvenodicOnoay xai
gneoay, Nuelg 8¢ dvéotnuev xal dvwedwinuev. Kopie,
o@oov Tov Pacihéa, xol Endxoucov UGBV €v i &v Hupa
gmxoheonuedd oe.

May the Lord hear you in the day of afflictions; may
the name of the God of Jacob defend you. May He send
you help from His holy place, and may He support you
from Zion. May He remember every sacrifice of yours,
and may your whole burnt offering be honored. May He
give you according to your heart, may He fulfill all your
counsel. We will greatly rejoice in Your salvation, and in
the name of our God we will be magnified. Now I know
the Lord has saved His anointed; He will hear him from
His holy heaven; the salvation of His right hand is mighty.
Some glory in chariots, some in horses, but in the name
of the Lord our God we shall be magnified. Their feet
were tied together; so they fell; but we rose up and were
restored. O Lord, save Your King, and hear us in the day
we call upon You.

IV. PSALM 20 (21).

Tepoc K’ (20).
Psalm 20 (21).

(A Royal Psalm of Salvation)

Koipie, €v tfj duvduel cou ebgpavivoetar 6 Baocthelg
xol €ml 16 owtnelw cou dyarldoston opddpa. Thyv Emi-
Yuplay Tiig xapdlag adtol Edwxag adTd ol v YéAnaly
WY yekéwv adtol odx éotépnoug adtdv. Ot npodp-
Yooug adtov €V ebhoylag yenotdétnrog, €0nxoc Eml THY
%xeQoANV aUTol oTépavov Ex Aldou twiov. Zwhy fthoatod
o€, nol Edwxag aUTE, YoxpdTNTA NUEEESY €lg aldva oliBvog.
Meydhn 1 86&a avtol év 16 owtneiw cou, 86Eav ol
peyoronpénelay eminoeic €n’ avtdv. ‘Ot ddoec avtd
ebhoylav eig aidsva aidsvog, ebppavelc adTOV €V Yopd YeTd
100 mpoodmou cou. Ot 6 Bacthebe éAnilel énl Kipiov
xol €v 16 Eléel Tob Uiotou ob un cokevdf]. Evpedein 7)
Yelp oou mdol toic Exdpoic cou, N dedid cou elpol mdv-
tag toUg poobivide oe. “Otl Yoelg adtovs eic xABavov
TEoS elc xapdv Tol tpocwnou cov. Kiplog év épyii ad-
10l ouvtapdel avTolg, xol xatapdyeton adTolg thp. Tov
XOETOV AUTEBY Ao Yfic AmOAElc xol TO omépuo OTEY Amo
By avipdmwy. Ot Exhwvoayv el o¢ xoxd, diehoyiocavto
Bouldc, oic od uf Slvwvtar otijvan. “Ott doeic adtoug
v@STov- €V TOlC TepLhoinolg cou ETOWAoES TO TEOCWTOY
aut@v. “ThdiInu, Kopte, év tfj duvduel cou- doouev xai
(ohobuev tdc duvaotelog cou.

O Lord, the king shall be glad in Your power, and in
Your salvation he will greatly rejoice. You gave him his
soul’s desire, and You did not deprive him of his lips’

request. For You anticipated him with blessings of good-
ness; You placed a crown of precious stones on his head.
He asked You for life, and You gave it to him, length of
days unto ages of ages. Great is his glory in Your salva-
tion; glory and majesty You shall place upon him. For
You shall give him blessing unto ages of ages; You shall
fill him with the joy of Your presence. For the king hopes
in the Lord, and in the mercy of the Most High he will
not be shaken. May Your hand be found on all Your en-
emies; may Your right hand find all who hate You. You
shall make them like a fiery furnace in the time of Your
presence; the Lord shall throw them into confusion in
His wrath, and the fire shall devour them. You shall de-
stroy their offspring from the earth and their seed from
among the sons of men. For they vented all their evils
against You; they reasoned through a counsel they could
not establish. For You shall make them turn their back;
among Your remnants, You shall make ready their coun-
tenance. Be exalted, O Lord, in Your power; we will sing
and praise Your mighty deeds.

Ab&a Hotpl xod Y6 ol aryley IIvedpatt. Kol viv xai det
%ol €l ToUg aiidvag TEV aldvwy. Aufv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

V. TRISAGION PRAYERS.

Teiodylov.

Trisagion Prayers.

“Ayioc 6 Oedbe, dyiog Toyvpde, dytoc Addvatog, Erén-
cov udc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

Adb&a Tatpl xal Y16 ol dyle IIveduortt: xal vOv %ol del
%ol €l ToLg aiddvag TEV aldvwy. Aurnyv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit;
both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IMovaylo Tede, éiénoov nudic. Kople, Adodntt ol
auaptiong NuESY. Aéonota, cuYYOENOOY TAC dvoulag HUTv.
"Avyie, énioxedon xol looon tég dodeveiog NGBy, Evexev Tod
6vOUaTHE GOL.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, éréncov. Kipie, éréncov. Kipie, eréncov.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

Ao6&a TTotpl ol Tig xol aryley Iveduatt ol viv xol del
%ol €l ToLg aiddvag TEV aldvwy. Aunv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit;
both now and ever and to the ages of ages. Amen.

II&tep Nu@Gv 6 €v Toig ovpavole, aylaoditw tO Gvoud
oou. EA¥tw 1) Baoihela cou. T'eviidftw 16 $éAnud cou,
¢ €v ovpave xal éml Tiic Yijic. Tov dptov Nuév ToOV Em-
ololov do¢ fuiv ofuepov. Kol Gpeg fulv ta ogethAuata

<

MUY, OGS xol Nuele dplepey tolc dpethétoug Nuev. Kol un
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VII PSALM 3.

eloevéyxung Nl elc melpaopoy, GG oo Nudc dnd tol
TovneEol.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses, as we forgive those who trespass against
us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.

{DEACON}

AV gy &v 6y ayiov tatépwy Nuasy, Koeie Tn-
ool Xplote 6 Ocde, ENéNoov xal o&cov AUAC.
Through the prayers of our holy fathers, Lord

Jesus Christ, our God, have mercy on us and
save us.

ANATNQXTHYE: Aynyv.

READER: Amen.

Yooy, Kople, 1OV Aadv cou xol ecUAGYnoov Thyv
xhnpovouiov cou, vixac Toig Pacthebol xatd BupBdpwv
BLEOVUEVOC, %ol TO GOV QUAATTWY Sl Tol Xtawpod cou
ToATELUOL.

Save, O Lord, Your people and bless Your inheritance,
granting victory to the faithful over the enemy, and by
Your Cross protecting Your commonwealth.

A6&a Tatpl xai T xai ayley Iveduo.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

‘O Uwidele év 16 Ltavpd Exovoing, Tf] Emwviuw cou
xouvf] moltela Tolg oixTipuolg cou dopnoar, XploTe O
Oedbe- ebppavov Ev Tfj BuVAUEL 0oL TOUC TOTOUC PaCIAElS
MUY, Vixog Yopnydsv adtolg xatd T6v Torewlwy: THY cuU-
poylay Eyolev Ty o1y, mhov elpfvng, dATINTOV TEOTOLOV.

You who were lifted on the cross voluntarily, O Christ
our God, bestow Your tender compassions upon Your
new community to which You gave Your name. Cause
our faithful emperors to be glad in Your power, granting
them the victories against their adversaries. And for an
ally, Lord, may they have You, peace as their armor, the
trophy invincible.

Kol viv xal del xal eic tobg alivag &y aldvey. Auny.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Ilpootactior @oPepd xol  dxotoloyuvte, urf mopldng,
Ayaldn, toc ixeolag NGy, taviuvnte Oeotoxe: othpllov
‘Optodd6Ewv moltelay, o6le obc éxélevoag Pactielely,
%ol yopNyetr adtolc oVpavddey Thv vixny- LTl €texeg TOV
Ocdv, udvn ebhoynuévn,.

O awesome and unshamable Protection, O good and
praiseworthy Theotokos, do not despise our petitions;
make firm the community of the Orthodox; save those
whom you have called to rule; grant them victory from
heaven, for you gave birth to God and are truly blessed.

{ATAKONOYX/DEACON}

‘EXénoov nudic, 0 Oebde, xatd 10 péyo €iedc oov,
0ebpedd oov, Endxoucov xal EAENCOV.

Have mercy on us, O God, according to Your great
mercy, we pray You, hear us and have mercy.

XOPOX

CHOIR

Kopte, erénocov. (3)

Lord, have mercy. (3)

{ATAKONOX/DEACON}

"Et dedpeda Ontp 1@V eboeldv xal optoddiwy yeto-
TLOVV.

Again we pray for pious and Orthodox Christians.

XOPOX

CHOIR

Kopte, erénocov. (3)

Lord, have mercy. (3)

{ATAKONOX/DEACON}

"Ett dedueto Untp Tob Apylemioxdrou Mudv (deivoc).

Again we pray for our Archbishop (name).

XOPOX

CHOIR

Kopie, eéénoov. (3)

Lord, have mercy. (3)

{ATAKONOX/DEACON}

Ot Ehefuwy xal eUdvipwrog Beog bndpyelg, xol ool
v 86&av dvaméunopey, ¢ Iotpel xal w6 Tie xol 6 ayle
ITvedpott, VOV %ol del xal eic ToUg alédvag TV VLY.

For You are merciful and benevolent God, and to You
we offer up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX

CHOIR

Aunv. "Ev ovopatt Kuplou ebhdynoov, mdrep.

Amen. In the name of the Lord, Father, bless!

{ATAKONOX/DEACON}

Adb&a 1) dyla xal dpoousie xal {womold xol dlaeéte
TeiddL nédvrote, VOV xal del xol €ic ToUG aidSvag TEY aidvev.

Glory to the holy and consubstantial and life-creating
and undivided Trinity always, now and ever and to the
ages of ages.

XOPOX: Ayrjv.

CHOIR: Amen.

‘O haog Totatar S ThHY dvdyvwoly ot "EEaddiuou.

Stand for the reading of the Six Psalms.

ANATNQXTHY

READER

VI. THE SIX PSALMS

‘O "E€dayoc.

The Six Psalms

Adb&a ¢v Udlotolc Oed xol éml Yiic elprvn, €v dvdpwnolg
ebdoxio. (3)

Glory to God in the highest, and on earth peace, good
will among men. (3)

Kopte, 1 yelhn pou dvoilelg, xol t6 otéua You
Gvaryyehel Ty divesty cou. (Bic)

O Lord, You shall open my lips, and my mouth will
declare Your praise. (2)

VIl. PSALM 3.

(The Faithful Sit)
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VIIT PSALM 37 (38).

Tepoe IV (3).
Psalm 3.

(Help for the Afflicted)

Kopie, ti endindovinoay ol 9 Bovtég ye; Ilorhol Enavio-
tavton én’ gué. IloAhol Aéyouot tff Yuyf] pou- Ovx Eot
cotnela adtd év 16 B adtol. XU 8¢, Kiple, dvtidintwe
pou €el, 86&a pou ol VPBY THY xePaAAV pou.  PwVi
pou mpog Kiplov exéxpala, xol émixoucé pou €€ dpoug
aylou adtob. Eyo 8¢ éxowrqiny xol Unvwoa- é€nyée-
U1y, 61t Koprog avtididetal pou. OO gofnifcopar dno
HLELEBWY Aol TEV x0xhew cuvemtdeuévey pot. Avdota,
Kopie, oBcov pe 6 Oedg pou, 6t oL éndraac mdv-
tag Toug Eydpalvovtde pol potolws, 686VTuC SUAUpTWASY
ouvétpwpoc. Tob Kuplou 1 cwtnpla, xal énl TOV Aadv cou
7 ebAoylo Gov.

O Lord, why do those who afflict me multiply? Many
are those who rise up against me. Many are those who
say to my soul, “There is no salvation for him in his
God.” But You, O Lord, are my protector, my glory and
the One who lifts up my head. I cried to the Lord with
my voice, and He heard me from His holy hill. T lay down
and slept; I awoke, for the Lord will help me. I will not
be afraid of ten thousands of people who set themselves
against me all around. Arise, O Lord, and save me, O
my God, for You struck all those who were foolishly at
enmity with me; You broke the teeth of sinners. Salvation
is of the Lord, and Your blessing is upon Your people.

‘Evd exoidny xol Unveoa: e€nyépdny, 6L Kbptog dv-
Thieral pou.

I lay down and slept; I awoke, for the Lord will help
me. [SAAS]

VIIl. PSALM 37 (38).

Tahuoe AZ (37).
Psalm 37 (38).

(A Psalm of Repentance)

Kopte, pn 16 Yuud cou eéyéng ue, unde tfj opyij oou
nawdedone pe. ‘Ot T BéNn cou évendynodv pot, xol
gneotipiac e’ Eue TV yelpd cov. OLx oty laowc év Tf
copxi You anod mpoownou T 6pYTic cou, oLuX EaTLv giprivn
€v Tolg 60TEOLC OV GO TPOCWTOL T&HY SuapTlEyY Hou. “OTt
ol Gvopion pou Umepfjpay TNV xe@aAiy Uou, dhoel goptiov
Bopv eBapivinoayv eén’ éué. Ilpoowlecay xal éodmnooay ol
HOAWTES Wou amd mpoownou Tfig dgppooivng uou. ‘Era-
houndpnoo xol xatexdu@iny €we téhoug, GANV THY NuEpay
oxvdpnndlowy énopeuduny. ‘Ot ol (b pou EnAhodn-
ocov gumatyudtey, xol ovx EoTiv laoic €v Tff copxi you.
Exoxeynv xol étameivddny €wg o@ddpa, weudUNY anod
otevaypod tiig xopdlag wou. Kiple, évavtiov cou mdioa 1
gmdupla gou, xal 6 oTEVAYUOS Lou And ol olx anexplf).
‘H xopdlo pou Etapdydn, eyxatéhné ye 1 loyic you, xol
0 p&C TGV 6PUAAUEY pou xal oOTO 0UX EoTL MET’ EUoD.
Ol gihot pou xal ol mAnoiov pou &€evavtiog pou Hyylooy

xol Eotnoay, xol ol EyyloTd pou dno yoaxeddev Eotrnoav.
Kol €€epidlovto ol {nrotiviec v Juyhv wou, xai ol {n-
tolvteg T& xoxd you EAGANoaY HaTodTNTAS, Xol DOALOTN-
Tac OAny THY Nuépav Euerétnoay. Eyd 8¢ doel xwpog
00X fxovov xol Goel FAohog 00 dvolywv T0 otdua adTol.
Kot éyevéuny doel dvipwnog odx dxodmy xol 0Ux EYwY EV
16 otopatt adtod EAeypole. “Ou énl ool, Kopie, fAmioa:
oL elooxovoy, Kipie 6 BOedg pou. “Ou eimov- Mrnote
emyop@ol ot ol Exdpol wou- xol év 16 caleuifivon TOdAUC
pou €T’ Eue Eueyohoppnuovnoay. “OTi éye el pdoTiyas
gtoog, %ol 1) GAYNBWY You EVOTOV Wol €0TL BLd TUVTOC.
“OtL v Gvopiov pou €ye avayyehd xol yeptuviow Unep
tfic apaptiog wou. Ol 8t eydpol pou {@ol xal xexpatolwy-
tou Unep Eué, xol EmAndivinoay ol uioolviée ye adixwe.
Ol avtamodidovTeg Yot xaxd avtl dyadisy EVOLEBaAAGY Ve,
enel xotedimxov dyadwobvny. M eyxoatahinne pe, Kople
0 Oedbc pou, ui arootiic an’ épob. Ilpboyec eig v Por-
Yewav pou, Kopie tfic owtnelac pou.

O Lord, do not rebuke me in Your wrath, nor chasten
me in Your anger. For Your arrows are fixed in me,
and Your hand rests on me; there is no healing in my
flesh because of Your wrath; there is no peace in my
bones because of my sins. For my transgressions rise up
over my head; like a heavy burden they are heavy on
me. My wounds grow foul and fester because of my folly.
I suffer misery, and I am utterly bowed down; I go all
the day long with a sad face. For my loins are filled
with mockeries, and there is no healing in my flesh. I
am afflicted and greatly humbled; I roar because of the
groaning of my heart. O Lord, all my desire is before
You, and my groaning is not hidden from You. My heart
is troubled; my strength fails me, and the light of my
eyes, even this is not with me. My friends and neighbors
draw near and stand against me, and my near of kin
stand far off; and those who seek my soul use violence,
and those who seek evil for me speak folly; and they
meditate on deceit all the day long. But I like a deaf
man do not hear, and I am like a mute who does not
open his mouth. I am like a man who does not hear,
and who has no reproofs in his mouth. For in You, O
Lord, I hope; You will hear, O Lord my God. For I said,
“Let not my enemies rejoice over me, for when my foot
was shaken, they boasted against me.” For I am ready
for wounds, and my pain is continually with me. For I
will declare my transgression, and I will be anxious about
my sin. But my enemies live, and are become stronger
than I; and those who hate me unjustly are multiplied;
those who repaid me evil for good slandered me, because
I pursue righteousness; and they threw away my love as
though it were a stinking corpse. Do not forsake me, O
Lord; O my God, do not depart from me; give heed to
help me, O Lord of my salvation.

M éyxataiinne pe, Kopie: 6 Oedg pov, ui drnootiic o’
guol- mpbdoyec eig v PoRdedv pou, Kipie tiic owtnplag
Hou.

Do not forsake me, O Lord; O my God, do not depart
from me. Give heed to help me, O Lord of my salvation.

[SAAS]
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X PSALM 87 (88).

IX. PSALM 62 (63).

Tohpoc EB (62).
Psalm 62 (63).

(Friendship in God)

‘O Bed¢ 6 BOede pou, mpog ot 6p¥pilew. 'EbdiPnoé oe
7 Puyn wovu, mocanAig ool 1 odpE pou, Ev Yij Epfue ol
aBdtey xol Gvidpw. Oltwg év 16 dyiw Oedny col tol
1€tV v dlvopiv cou xol thv 86&av cou. “Ot xpelocoy o
€hedc oou Lrep Lwdg: & yelln pou énarvécouoi oe. Obteg
ebhoynow ot &v Tf] {ufj uou, xal &v ¢ ovépati cou dpd
¢ yelpde wou. (g éx otéatog xol moTNTOC EunAnoiein
N Quyh) pou, xal yelhn dyohhdoews alvéael TO GTOUO HOL.
El éuvnuéveudy oou éml tfic otpwuviic wou, €v Toig dpldpolg
guelétwy eig of- ot Eyeviing Bonddc pou, xol év Tfj oxény
BV TTEpdYWY oou dyolhdoopat. "Exolidn 1 guyr pou
onlow ocovu, éuol 08¢ dvtehdfeto 1 delid cou. Altol B¢
elc pdtny eChnoay v Puynv pou, cioekeboovtal eic ta
xatwrtota tfic yiic mopadodicovta eig yelpoc poppaloc,
pepideg dhwméxwv Ecovtar. ‘O 8¢ Pacthebe edppaviioeTtan
enl T6 Oct, émonvednoeton nlc O SuviLY Ev adTd, Ot
EvepEdryn otoua Aaholvtwy Edixa.

O God, my God, I rise early to be with You; my soul
thirsts for You. How often my flesh thirsts for You in
a desolate, impassable, and waterless land. So in the
holy place I appear before You, to see Your power and
Your glory. Because Your mercy is better than life, my
lips shall praise You. Thus I will bless You in my life;
I will lift up my hands in Your name. May my soul
be filled, as if with marrow and fatness, and my mouth
shall sing praise to You with lips filled with rejoicing. If
I remembered You on my bed, I meditated on You at
daybreak; for You are my helper, and in the shelter of
Your wings I will greatly rejoice. My soul follows close
behind You; Your right hand takes hold of me. But they
seek for my soul in vain; they shall go into the lowest
parts of the earth. They shall be given over to the edge
of the sword; they shall be a portion for foxes. But the
king shall be glad in God; all who swear by Him shall be
praised, for the mouth that speaks unrighteous things is
stopped.

‘Ev toic 6plpolc uerétov eic o 6TL Eyeviping Bonddc
pou, xol €v tf] oxénn &V mTepdywyV cou AYUANICOU.
"Exoliin 1 Yuyr| pou oniow cou, uol 8¢ dvteldfeto 1
0e&Ld covu.

I meditated on You at daybreak. For You are my
helper, and in the shelter of Your wings I will greatly
rejoice. My soul follows close behind You; Your right
hand takes hold of me. [SAAS)]

A6&a ITatpel xol Tids xod aryley Ivedpatt. Kol vOv %ol del
%ol elc Tobg al@vog TEV altvev. Aufy.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

ANknholia. ArnhoUia. AXnholia. Ada oot, 6 Oede.
3)

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God. (3)

Kopte, érénoov. (3)

Lord, have mercy. (3)

Aob&a Tatel xal Ti6 xal dyle vedpatt. Kol viv xol el
%ol €l ToLg aiddvag TEV aldvwy. Aunv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

X. PSALM 87 (88).

Yahpoe IIZ (87)
Psalm 87 (88).

(The Darkness of Death)

Kopte 6 Oeoq tiic owtnplag pou, Nuépac exéxpala xal £V
vuxtl évavtiov cou. EloeAlétw évomiév cou 1) npoceuy
nou, xhivov 16 ol¢ oou eig Thv dénolv pou. “Oti Emhioin
xax@v N Yuyry pov, xol 1) Lwn wou ¢ &dn fyyioe. llpoo-
ehoyloUny yetd t@v xotaBovoviev eic Adxxov, eyeviiny
woel avipwnog dBordntog, €v vexpoig éheblcpog, Goel
tpawpartion xoadeddovteg Ev Tdpe, v oUx euvioing Ett, xol
aTol Ex Tiic XElpdg cou dnwodnoay. "Edevtd pe v hddoxw
XUTOTATE, €V OXOTEWVOIC ol €V oxid Yavdtou. “En’ éue
eneotnelydn 6 Yuude cou, xol TdvTag TOUG UETEWELOUOUS
oou emfyayeg €n’ eué. Budxpuvag Tolg Yvwotolg uou ar’
guob, Edevto pe Boéhuypa Eautols, TapeddUny xal olx EE-
enopevouny. Ot dégiodpol wou fodévnoay dno ntwyeloc:
exéxpala mpoc o€, Kopie, 6GAnv v Auépay, dienétaca npog
ot tdc yelpde pou. M tolc vexpolc moufoelc auudola;
7] latpol dvacthoouct xal é€oporoynoovtal cot; My Si-
nyfoetal TIC Ev TE TaPe TO EAedg cou ol TNV GARdeldy
ocov €v Tf] anwiely; M1 yvoodioetan €v & oxdTEL Td
Yowpdord cou xol 1) dxonoclvn cou &v Yfj EmAeAnouévn;
Kdyo npog o€, Kopie, exéxpaa, xol t0 mpwl 1) mpoceuyn
pou mpogidoel oe. “Iva tf, Kopte, dnwideic thv guynv pou,
AMOGTEEPELS TO TEOCWNOY cou an’ euol; IItwyde eipl Eyd
%ol £V x6moLg Ex vedTNTOC Hou, Lhwielc b Etamelvedny xol
e&nnopiny. 'En’ éue Sifjidov ol 6pyal cou, ol pofepiopol
oou €€eTdpoldy Ue, ExOXAWOEY We Goel DBwp OANV TNV
Nuépay, Tepéoyov e dua. "Eudxpuvag dn’ guot @ilov xol
mhnoiov, xal ToLg YVwoToUS tou dmd Tohatmwelag.

O Lord God of my salvation, I cry day and night before
You. Let my prayer come before You; incline Your ear
to my supplication, O Lord. For my soul is filled with
sorrows, and my soul draws near to Hades; I am counted
among those who go down into the pit; I am like a helpless
man, free among the dead, like slain men thrown down
and sleeping in a grave, whom You remember no more,
but they are removed from Your hand. They laid me in
the lowest pit, in dark places and in the shadow of death.
Your wrath rested upon me, and You brought all Your
billows over me. You removed my acquaintances far from
me; they made me an abomination among themselves; I
was betrayed, and did not go forth. My eyes weakened
from poverty; O Lord, I cry to You the whole day long;
I spread out my hands to You. Will You work wonders
for the dead? Or will physicians raise them up, and ac-
knowledge You? Shall anyone in the grave describe Your
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XII PSALM 142 (143).

mercy and Your truth in destruction? Shall Your won-
ders be known in darkness, and Your righteousness in a
forgotten land? But I cry to You, O Lord, and in the
morning my prayer shall come near to You. Why, O
Lord, do You reject my soul, and turn away Your face
from me? I am poor and in troubles from my youth; but
having been exalted, I was humbled and brought into de-
spair. Your fierce anger passed over me, and Your terrors
greatly troubled me; they compassed me like water all
the day long; they surrounded me at once. You removed
far from me neighbor and friend, and my acquaintances
because of my misery.

Kopie 6 Oeoq tiic owtnelag pou, Nuépac exéxpala xal £v
vuxtl évavtiov cou. Eioceldétw evodmdv cou 1| npoceuy
pou, xAivov 10 olic cou eig Thv dénolv pou.

O Lord God of my salvation, I cry day and night before
You. Let my prayer come before You; incline Your ear
to my supplication, O Lord. [SAAS]

XI. PSALM 102 (103).

Uehude PB’ (102).
Psalm 102 (103).

(Praise for Mercy and Angelic Hosts)

EdAéyer, 0 guyr) pov, tov Kiplov, xal, mdvta 1o €v-
16¢ povu, TO 6voua TO dylov avtod. EONGYeL, N Yuyr pou,
tov Koptov, xal un émhavddvou ndoog tae dvtanodooelg
adtol. Tov ebihatebovta ndoog Tag dvoulag cou, TOV k-
pevov mdoog i voooug cou. Tov hutpoluevoy éx glopdc
v Lwnv cou, TOV oTeQuvolvTd oe €V EAEEL XAl OIXTIPUOIC.
Tov éummaévta €v dyadolc v eémdupioy cou, dvoxoty-
wioetar »¢ deTol N vedtng cou. Ilow@v ehenpocivag &
Kiploc xal xplyo ndiol tole dduxouvuévolc. Eyvoploe tac
0doU¢ avtod 16 Mwbofj, tolc violc TopamA ta Yehfuota
adtol. Oixtlpuwy xol EAeuwy o Kiplog, poxpdtupoc xol
ToAvEREOG: 0LX elc TéNog dpylo¥noeTon, 00BE eig TOV aliva
unviel. OO xotd tac dvoulog NUGY Enolnoey Ny, 00dE xatd
Tag apoptiog NUEBY dvtamédwxey MUy, 6Tl xatd t0 Vo
100 obpavol ano tiic yic éxpatalwoe Kiplog 10 Elcog ad-
ToU €nl toug @ofouuévoug avtov. Kald’ doov dnéyouaiy
Gvotohal Gnod duoudv, Eudxpuvev A’ UGV T dvoulag
nueyv. Koadoe oixtelper matne viole, dxrtelpnoe Kiplog
ToU¢ pofouuévous adToV, 8Tl adTOC €YV TO TAdCUA NUEY,
guviiodn 6t yobc €opev. “Avipwrog, Goel yoptog di
Nuépar a0tol- doel dvitog tob dypol, oltwe é€avinoet.
‘Ot mvebua Sifiddev €v adtd, xol ovy Umdpler, xol olx
gmyvooetan €T Tov Témov avtol. To 8¢ €leog Tob Kuplou
ano tol aitdvog xol Ewe Tol alévog Eml Tole Pofouuévou
a0TdY, xal 1) SeonocLvn adtol Enl ulolg LIGY, Tolg YUAdS-
couot TV BldAxny adtod xol YEUVNUEVOLS TEY EVTOAGBY
a0tol Tob moifican attde. Kiplog év 165 obpavés Ntoluoace
Tov Ypovov advtol, xal 1 Bactheio adtol ndviwy deondletl.
Edhoyeite tov Koplov, ndvtec ol "Ayyelol adtol, duvo-
tol loyUi, noobvteg TOV Adyov abtol, Tol dxoloar Tfig
puviic @V Aoywy avtod. Edloyelte tov Kiplov, ndioa ai
Avvdyelc avtod, Aettovpyol avtod, moolviec 1o FéAnua

adtol. Edloyeite tov Kiplov, ndvta t& Epya adtol, év
navTl Tonw tfic deonotelag adTol- €ONOYEL, T Yuyh pou,
ov Koiplov.

Bless the Lord, O my soul, and everything within me,
bless His holy name. Bless the Lord, O my soul, and for-
get not all His rewards: who is merciful to all your trans-
gressions, who heals all your diseases, who redeems your
life from corruption, who crowns you with mercy and
compassion, who satisfies your desire with good things;
and your youth is renewed like the eagle’s. The Lord
shows mercies and judgment to all who are wronged. He
made known His ways to Moses, the things He willed to
the sons of Israel. The Lord is compassionate and merci-
ful, slow to anger, and abounding in mercy. He will not
become angry to the end, nor will He be wrathful for-
ever; He did not deal with us according to our sins, nor
reward us according to our transgressions; for according
to the height of heaven from earth, so the Lord reigns in
mercy over those who fear Him; as far as the east is from
the west, so He removes our transgressions from us. As
a father has compassion on his children, so the Lord has
compassion on those who fear Him, for He knows how He
formed us; He remembers we are dust. As for man, his
days are like grass, as a flower of the field, so he flourishes;
for the wind passes through it, and it shall not remain;
and it shall no longer know its place. But the mercy of
the Lord is from age to age upon those who fear Him,
and His righteousness upon children’s children, to such
as keep His covenant and remember His commandments,
to do them. The Lord prepared His throne in heaven,
and His Kingdom rules over all. Bless the Lord, all you
His angels, mighty in strength, who do His word, so as to
hear the voice of His words. Bless the Lord, all you His
hosts, His ministers who do His will; bless the Lord, all
His works, in all places of His dominion; bless the Lord,
O my soul.

‘Ev navti t6new tiic deonotelag adtol- eOAdyeL, 1 PuyT
uou, tov Kiplov.

In all places of His dominion; Bless the Lord, O my
soul. [SAAS]

XIl. PSALM 142 (143).

Tohuoe PMB’ (142).
Psalm 142 (143).

(Waiting in Darkness for the Light)

Kopie, ciodxouvoov tfic mpooeuyfic wou, évdtico ThHv
oénolv pou év Tfj dindela cou, elodxouvady pou Ev T
dixaoo vy oou- xal U1 elcéhing eic xplowy puetd Tot doviou
oou, 6Tl 0V SuxatwdfoeTton EVOTOY cou Tl {&v. “Ot xot-
edlwiev 0 Exlpoc Ty Juyhy wou, Etanelvwoey eic YHv TV
Loy pou, Exdoe pe €v ox0TELVOIC (¢ VEXPOUC oldSvog: xal
fxndiacey En’ Eue TO TveDUA wov, év pol ETapdnytn 1) xopedia
pou. "Buvioidnv fuepdv dpyalwy, Euerétnoa v ndol Tolg
€pyolc cou, €V TOLAPOCL TBV YEIRGY cou Euelétrv. Alené-
oo TPOC ot TAC YElpde wou, 1 Yuyn pou b¢ Y dvudpdc
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XIIT GREAT SYNAPTE (LITANY OF PEACE)

oot. TayL eiodxoucdv pou, Kopie, E€€Mne 10 mvelud wou-
un drooteédne TO mpdowTdY Gou Ar’ EUol, xol OUOLWUT-
copat Tolc xataBoivouoty eic Adxxov. Axouctov nolnodv
pot o mpwt O Ehedg oovu, 6TL EMl ool HATLOA YVOELEOVY
pot, Kople, 086v, év i mopeboopat, 6Tl mpOC GE Tpal TNV
Quyhv pou- E€ehol pe ex &V Exdpdv pou, Kipie: npdc ot
xatépuyov. ABagov pe ol notely o YéAnud cou, 6Tl o
el 0 Ogd¢ pou- 1O Tvedud cou o Gyadov OdNYHoeL Ue €V
v edeia. “Evexev 1ol 6vopatog ocov, Kipie, (Hoeig ye-
&v Tf] duxanoovy cou €€d€eic ex YN Pews thY Yuyhv pou-
%ol €v 16 EMéel oov EEohoVpeloelc Tolg Exdpolc wou- xol
drolelc mdvtag Tobe YABovtoc thHY Yuyhv you, 6Tl EYR
BobAGc ooU el

O Lord, hear my prayer; give ear to my supplication
in Your truth; answer me in Your righteousness; do not
enter into judgment with Your servant, for no one living
shall become righteous in Your sight. For the enemy
persecuted my soul; he humbled my life to the ground;
he caused me to dwell in dark places as one long dead,
and my spirit was in anguish within me; my heart was
troubled within me. I remembered the days of old, and
I meditated on all Your works; I meditated on the works
of Your hands. I spread out my hands to You; my soul
thirsts for You like a waterless land. Hear me speedily, O
Lord; my spirit faints within me; turn not Your face from
me, lest I become like those who go down into the pit.
Cause me to hear Your mercy in the morning, for I hope
in You; make me know, O Lord, the way wherein I should
walk, for I lift up my soul to You. Deliver me from my
enemies, O Lord, for to You I flee for refuge. Teach me to
do Your will, for You are my God; Your good Spirit shall
guide me in the land of uprightness. For Your name’s
sake, O Lord, give me life; in Your righteousness You
shall bring my soul out of affliction. In Your mercy You
shall destroy my enemies; You shall utterly destroy all
who afflict my soul, for I am Your servant.

Eiodxoucdv you, Kopie, év Tfj dixaroolvy cou- xol U
eloéling el xpioty yetd Tob Sovlou cou.

Answer me in Your righteousness, O Lord. Do not
enter into judgment with Your servant.

Eiodxoucdév you, Kopie, év tfj dixaroclvy cou- xol um
eloéhinc elc xplowv petd ot dovhou Govu.

Answer me in Your righteousness, O Lord. Do not
enter into judgment with Your servant.

T6 nvebud cou 1o dyadov odnyroet ye v Y eddelq.

Your good Spirit shall guide me in the land of upright-
ness. [SAAS]

A6Eo Harpl xal Tied xai ayiey IIvedpott. Kot viv xoi det
%ol €l ToUC aiddvag TEV aldvwy. Aurv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

AlnhoUia. AMnhoUia. ANnhoUia. AdEa cot, 6 Oebde.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God.

ANknholia. AlnhoUia. AXnholia. Ada oot, 6 Oede.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O God.

(xBua)

(intoned)

ANknholia. AlnioUia. Alnholia. AdEa cot, 6 Ogde.
‘H éhnic nuésy, Kopie, 86Ea oot.

Alleluia. Alleluia. Alleluia.
Our hope, O Lord, glory to You.

Glory to You, O God.

XIll. GREAT SYNAPTE (LITANY OF PEACE)

(The Faithful Stand)

{AIAKONOX/DEACON}
{ATAKONOX/DEACON}
‘Ev elprivn t0b Kuplou dendisuey.
In peace let us pray to the Lord.

Diatonic C
0
R_l é. ?; § 1 I': 1 I
3 . \_/ .
Ky -ri-e e - le - i - son

“Trep tiic dvwdev eiphvng xal tfic cwtplag &Y Puy &y
Nuv o0 Kuplou denddsuey.

For the peace from above and for the salvation of our
souls, let us pray to the Lord.

! Ky-ri-e e - le - i - son

“Trep tfic elphvne Tod oclunavtog xéouou, evotodelog
WYV aylwv 1ol Ood ‘Exxhnoedv xol tfic @V ndviov
evioene Tot Kuplou dendéuey.

For the peace of the whole world, for the stability of
the holy churches of God, and for the unity of all, let us
pray to the Lord.

D) .
Ky -ri-e e - le - i - son.
“Trep tob aylou olxou toltou Xxol @V Yetd mloTewd,
ebhafelac %ol poBou Ocol elotdvtwy év adtd, tol Kuplou
OeNOGSUEY.
For this holy house and for those who enter it with

faith, reverence, and the fear of God, let us pray to the
Lord.
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XIIT GREAT SYNAPTE (LITANY OF PEACE)

Trep v cboefidy xal 6pB0ddEnwv yploTiavdsy ToD
Kupiou dendisuev.

For pious and Orthodox Christians, let us pray to the
Lord.

R-5 F c
n | \
g | N I ! I ., . Ty | [ f I
u 1] | | | | | | | I | |
. ) S~—— N
Ky -ri-e e - le - i - son.

“Trep 100 Apyenioxénov Hudv (Jetvoc), toU Tipiov
npecPButepiov, Thig v Xplotés dlaxoviag, tavtog Tol xArpou
ol Tob Aaod tol Kuplou dendduey.

For our Archbishop (name), for the honorable pres-
byterate, for the diaconate in Christ, and for all the clergy
and the people, let us pray to the Lord.

R-6 C
0 f N T f T
G - T R e S R |
=2
8 Kv-ri-e e - le - i - son.

“Trep Tob eboefole NuEY yévoug, Tol Ilpoédpou, ndong
dpyfic xal E€ouaiog €v 6 xpdtel NUEY, xal T xotd Enedy,
Ydhaooav xal dépa prroypicTou MUY otpatot, 1ol Kuplou
(AT

For our country, the president, all those in public ser-
vice, and for our armed forces everywhere, let us pray to
the Lord.

Diatonic C
s . \_/ .
Ky -ri-e e - le - i - son

Trep tiic Ayloc 100 Xpwotob Meydhne ‘Exxinoloc,
tfic Tepdic Mudv Apylemioxoniic, [thic Tepdic Mntpondiewe
Ta0TNG,] Tic TOAEWS X0l XOWGTNTOC TAVTNG, TAONE TONEWC,
Ypeac xol Tév mloTtel oixodvtwy v abtdic, Tob Kuplou de-
No&Uey.

For the Holy and Great Church of Christ, for our Sa-
cred Archdiocese, [for this Sacred Metropolis,] for this
city and parish, for every city and land, and for the faith-
ful who live in them, let us pray to the Lord.

8

Ky -ri-e e - le - i - son

“Trep edxpacioc dpwv, ebpoploc T&BY xaprdy Thg Yfic
xal xoupdsv elpnvixdy ot Kuplou Senddyuey.

For favorable weather, for an abundance of the fruits
of the earth, and for peaceful times, let us pray to the
Lord.

P Ky-ri-e e - le - i - son.
“Trep TAEOVIOVY, 6B0LTOPOUVIWY, VOGOUVTIWY, XOHUVOV-
TV, diydordTwy xol tfic cwtnplac avtédv Tot Kuplou de-
noGSuev.
For those who travel by land, sea, and air, for the sick,
the suffering, the captives and for their salvation, let us
pray to the Lord.

R-4 G C
|
|

N>

o 4
8 Ky - ri-e e - le - i - son.

“Trnep tob puodfivar Nudic ano ndone VAlpewe, opyfic,
%xvoLUVoU %ol avdyxng, Tob Kuplou denddsuey.

For our deliverance from all affliction, wrath, danger,
and distress, let us pray to the Lord.

R-5 F c
0 | N
g | N I ! I I Y Ty | ——] f I
u 1] | | | | | | | | |
s . ~—— N
Ky -ri-e e - le - i - son.

Avudafol, oloov, éhéncov xol dagpliaov Mudc, 6
Ocog, T off xdeitt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

R-6 Cc
0 f K T  — —
7.t I A i I — ?fﬁ I I— — ﬂ
=s
} Kv-ri-e e - le - i - son.

Tig mavarylag, dypedvtou, bnepevhoynuévng, Evo6Eou, de-
onolvng Nu@v Ocotdxou xol detmaptévou Moaplac yetd ndv-
TV TGV Ay Y LYNHOVEDCAVTES, EAUTOUE Xl GAAAAOLC %ol
ndoay Ty Lwny Nuey Xelotd 16 Oed topadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

L-8 C
N
)’ 4 I I } I
S —— R I —
oV (7] 1 = I 1 I
D) e c =4
8 To You, (@] Lord.
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XIIT GREAT SYNAPTE (LITANY OF PEACE)

{ATAKONOX/DEACON} XOPOX

‘Ot npénel ool ndico d6Ea, TN xol mpooxdvnolg, T
Toatel xol té& Tids xol té ayley ITveduott, vOv xol et xol
€lc ToUC U@V TGV ALWOVWV.

For to You belong all glory, honor, and worship, to the

Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever CHOIR
and to the ages of ages.
L-9
f "Hyog mA. &'
V. f !
O— | ﬂ
J & =2
$ A - men.
Mode pl. 4.
Mode pl. 4. Ga=F.
Diatonic
u F C
A A
Y AN N
y - 0 — L&
EE;’ r D 11 €
Qg ~_ w
Al - le - lu - i-
F U F C
N
Y 1 N N
y A" L 4 ) — 4
v P | PN
< 5 I <
) ~ ~or - -
- a Al - le - lu - i-
F
[ N | !
Ay |1 ! 2 L. ,
v e . e * [ |
. a Al - le - lu - i-
o
Y
y Y
(e’ I
8

Yriy. o, "Ex vuxtog 6pipilel 10 nvebud pou npog ¢, 6 O God, for Your commands are a light upon the earth.
Ocdbe, Dot Pédc T Tpootdypatd cou énl tfic Yiic. [SAAS]
Verse 1: My spirit rises early in the morning to You, Yaly. B AwawocOvny pddete, ol évouxobvteg énl Tiig
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XIIT GREAT SYNAPTE (LITANY OF PEACE)

Y. xaxd, tolg evbdEole Tijg Yiic.
Verse 2: Learn righteousness, you who dwell on the Verse 4: Bring more evils on them, O Lord, bring more
earth. evils on them, on the glorious of the earth.

Yriy. v Zfjhog Meton haov draldeutov, xol viv nthp

ToUC Umevavtiouc €deTau.
Verse 3: Jealousy will seize an untaught people; and

now fire will devour the adversaries. A. Troparion. Mode pl. 4.
Yrly. 8. Ipbovec avtolc xaxd, Kipte, npdoiec adtoig
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A Troparion. Mode pl. 4.

XIIT GREAT SYNAPTE (LITANY OF PEACE)

Mode pl. 4. Ga=F.

Dia;gnic F — C F
)7 A N
M bH (e L 4 P
(@ VU o e IF
D) {
8
O-t¢ o1 ev — do—-&ot Mo—6n — tat EV  T® VL — TTN—PL TOL
A C F et 1 D
)7 A N |
L 4 |
<
—
Qs) ~ N—
Aet-mtvobo & - ¢o - T — Cov — 1O, 0o — 1€ | — ov — dag o
F F
A C il C
)7 Al N |
M b L 4 |
%" <
8 ~
dvc—oe — fBng oL — Aop—yv — p1—av Vo — on-cag € — OKO — Ti—
F
A il Cl
A 2 ! —
~ o o & < -
. N—
- L& - 10, KOl O — VO — HOlG KPL— TOUG oe tov  di—kKou—ov Kpt—1tnv
n C F . | C
)7 Al ) | N
7N b [ 4 | [ 4
R — [ ™ R R " — | o —— —
D)} ~ N—
8
e — poa — & — dw — Ol Bie — me ypn — poa—tov €-pa — ota,
F F
A il C
)7 Al | N
N b P | [ 4
vV IF e
. { ~ N—
OV S—a TOL—-TO Oy — YXO0—Vn X¥pM — ©o — UE —  VOV.
C F C
0 N i i
arerr 2 SEE=—
KV | = |
D) b {
8
dev - ye¢ o — KO—pEg—CTOV WYL —YMV, MV A1-d0 — OKO—A® TOl — CLL—TA
F D
H C |
A7 2 1
("’ < = —
~ N—
TOA — un — oo — OoOv. 0) E — Pl mov —Ttog o—yo — Bog, Ku-—
F
o
)7 A I I
G’ . . |
Qg ~ N—
- pL — g 6o - &a Got.
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A Troparion. Mode pl. 4.

XIIT GREAT SYNAPTE (LITANY OF PEACE)

Troparion. Mode pl. 4. Ga=F.

Diat;)\nic C i F
)7 Al N
'\‘;? b C S o
8 While the glo - ri - ous Dis - ci - ples were be-ing il-
C D F
A 1
)7 Al | N
M b | L 4
[ fan N4 | Y
\\_\} A Ay
© . . . ~—"
8. lu-mined at the wash-ing of the feet dur-ing the Sup - per,
C F C
Q | = N f
— < . e —o
Q) I
8 then, too, did Ju-das the un - god-ly one, suc-cumbto dark-ness, be-ing
A U D c
A D
&~ ' —
D, : S~ . N~ :
8 sick vVth/ av - a - rice. And he de - liv-ered You, the right-eous
A F C
pa 3 =~ |
Sn = oo o
~— .
8 Judge, to law - less judg - es. Look here, O lov - er of
F c U
Q | |
1 T —
{ N—
8 mon - ey, and see the one who for mon-ey's sake hanged him-
F C
IQ b 4 \
P < Y 7 f o |
{
& self. Flee from the greed that made him dare com-mit such a deed a-
A F D c
Y I N N
M b [ 4 4
[ a0 M P F
w Y Y
© . N
§ gainst the Teach - er. O Lord be - nev-o-lent to all,
A U
)’ Al |
M b [ I
[ fan M4 [
\Q)y . N—
N
8 glo - ry be to You!
Final Ending F C F
Q | N
7~ b [ 4
[ o N4 . rS I
D] < — %
~—
8 glo - ry be to You!
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A Troparion. Mode pl. 4.

XIV GOSPEL 1

“Ote ol &vbofor Madntai, év 16 wintfjpr tol Acin-
vou &pwtilovto, 161 Toldog 6 ducoeflric, (rhapyuplay
voofioog €oxotileto, xol GvoUolE %pLtoic, o€ TOV dixatov
Koty moapadidwot.  BAéne ypnudtwv épactd, TOV O
Tt dy)ovy xenoduevov- gelye dxdpeaTtov Yuyny, THY
Abooxdhe Tolabta ToApfoasay. ‘O nepl mdvtag dyadoc,
Kopte 86&a cot. (3)

While the glorious Disciples were being illumined at
the washing of the feet during the Supper, then, too, did
Judas the ungodly one, succumb to darkness, being sick
with avarice. And he delivered You, the righteous Judge,
to lawless judges. Look here, O lover of money, and see
the one who for money’s sake hanged himself. Flee from
the greed that made him dare commit such a deed against
the Teacher. O Lord benevolent to all, glory be to You.

3)

XIV. GOSPEL 1

Tii Avyix xoi Meydhn Iéunty ‘Eonépag Edayyéhov
Tpéstov

GOSPEL 1

ATAKONOX

DEACON

Kol Omép 1ol xatadiwdijvor nudc tfic dxpodoews tol
aylou Evayyehiov, Kiplov 10V Oedv Nudsv ixetedowpey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOZX: Kopie, eEMénoov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

Priest: (Blesses the Faithful, who bow their
heads).

ATAKONOX

DEACON

Yogia. ‘Opvdol. Axobonyev tod dyiov Edayyeiiov.
Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
{ATIAKONOX/DEACON}

Eilpvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX: Kot ¢ mveduoti cou.

CHOIR: And with your spirit.
{ATAKONOX/DEACON}

"Ex 100 xota Twdvvny aylov Ebayyeiiov 1o dvéryvwoyo.
The reading is from the holy Gospel according to John.
ATAKONOX

DEACON

IMpboywpey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

AbEa oo, Kipie, 86&a oot.

Glory to You, O Lord, glory to You.
{ATIAKONOX/DEACON}

(Keg. 13:31 — 38)

(13:31 - 38)

Einev 6 Koplog tolg €autol podntoic- viv €do&doirn o
vlde tod dvipdmou, xol 6 Oeoc Edo&doldn év adtd. el
0 Bcdc £60EaoUn Ev alTd, ol 6 Oeog doldoel alTOV €V
€auTes, xal eVUe Boldoel adtdV. Texvia, ETL uxpov ued’
Opesy elpt. {nrhoeté ue, xal xadoxe elinov ol Toudaiolg ot
6mov Dndyw €Y, LPEC 00 BUvaole EADElY, xol DUV Aéyw
GoTi. EvToAnv xauviy SldwuL Uiy tvo dyoamdite dAAR o,
xaddg Nydmnoa udic tva xol Duele dyandite dAARou. Ev
TOUTE YVOHoOoVTUL TdvTeS 8T EUol podntol Eote, €QV Gydmmny
gynre év dAARhoc. Aéyel adtd Xipwv Ilétpoc Kopie, not
bmdryelg; anexpldn oadtd o Inootic- émou eyd bndyw, 0b BV-
vaool ot vov dxorovdfioa, Hotepov 8¢ dxolovdrcels pot.
Ayel a0t 6 Iétpog- Kipie, diatl 00 dhvopal ool dxohou-
Gijoon dpt; TV Quyrv pou Urep ool VMow. dnexplin adTd
0 “Inoolc: v Puyhv cou Ontp uod Voewc! Suny dunv
AYw ool, 00 Uf GAEXTWE QWVHoEL Eng ol amapvroy) Ue
Tple.

The Lord said to his disciples, “Now is the Son of man
glorified, and in him God is glorified; if God is glorified
in him, God will also glorify him in himself, and glorify
him at once. Little children, yet a little while I am with
you. You will seek me; and as I said to the Jews so
now I say to you, ‘Where I am going you cannot come.’
A new commandment I give to you, that you love one
another; even as I have loved you, that you also love
one another. By this all men will know that you are
my disciples, if you have love for one another.” Simon
Peter said to him, “Lord, where are you going?” Jesus
answered, “Where I am going you cannot follow me now;
but you shall follow afterward.” Peter said to him, “Lord,
why cannot I follow you now? I will lay down my life for
you.” Jesus answered, “Will you lay down your life for
me? Truly, truly, I say to you, the cock will not crow, till
you have denied me three times.

(Keg. &)

(Chapter 14)

M topacoéoBw LBy 1) xapdla: motelete gig 1OV Ocdy,
xol elg Eue motedete. €v T oixia Tol mutede wou uovol
noAhof elotv- €l 8¢ u1), elmov Gv LYy mopelopal Etoyd-
ool TOTOV LPIV- ol Xy TopeLdEs %ol EToldow OUly TéToV,
ndAty Epyouan xol mopodfopar Dudc mEodS Epautov, iva
omou elyl €y, xol Ouelg fre. xol émou éydw Umdyw of-
dorte, xol THY 600V oldate. Aéyel adtd Owudc: Kiple, obx
oldopev ol Umdyelg: xol ma¢ duvdpeda THY 680V eldévou;
Ayel a0t 6 Inoobe- ey eipt M) 680¢ %ol 1 dAAdelor %ol
N Lwn- oldele Epyeton mpog TOV matépa €l wr SU7 Euol. el
EYVOXELTE PE, %Ol TOV TATEPO UOU EYVOXELTE qv. Xol dr’
BTt Yv@oxeTe alTOV Xl Ewpdxate adTov. Aéyel adtd
Plunnog: Kopie, dei€ov Ay tov motépa xal dpxel Hulv.
Ayer a0te 6 Inoolic- tocobtov ypdvov ued’ DUV iy,
%ol 0Ux Eyveude e, Plhinmne; 6 Ewpox®dc EUE EOPAUXE TOV
natépar %ol é¢ oL Aéyelg, Bel€ov MUy TOv Tatépa; oL To-
telelc 6Tl Eyd v 16 matel xol 6 mathe v épol oty Td
pfuortar & €y AoAGS Duly, dm” éuoutot ob AaAE- 6 B¢ mathe
0 €v Euol Hévev adTOC TOLET T& Epya. TLOTEVETE oL OTL EYM
€v 16 matel xal 6 mathe €v Euol- i B¢ Y, dud T& Epya adTd
ToTEVETE Yol GuNy duny Aéyw Ouly, 6 moTebwy eig EYE,
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XIV GOSPEL 1

T Epya & Eyd Mol xdxelvog molroet, xal yellova Toltwv
ToWoEL, 6TL EY0 TPOS TOV TaTépa oL TTopedopaL, Xl 6,TL
Qv aithonTe €v 16 ovépatl pou, Tobto totow, tva doEacif
O TaThe €V TG LIES. Edv TL adtionTe €V T8 6vouaTi pou, EYd
noow. "Eav dyandté ye, tag Eviohdg toc Eude tnefoarte,
%ol £Y0 EpWTAOW TOV TaTépa Xl GANOV ToEdXANTOV BHCEL
Duly, tvo uévy ped” sy eic Tov aitdva, To Ivebua tfic G-
noeloc, 6 6 xéouog 00 divaton Aafely, 6Tl 00 Vewpel alTd
oLBE YLvdoxel adTo: DUElC B8 YivoxeTe adTo, 6T mxp” Ot
MEVEL %Ol €V f)p“w gotan. oOx ocq)nooo Dudic opcpocvoug gpyo-
prou TpoC LUdc. ETu pmpov %ol & xoopog ue ouXETL Vewpel,
Duele 8¢ Vewpelté pe, ot eyo (6 xol buele (Hoeolde. év
exelvy T Nuépa Yvdoeove UUeic 6Tl Yo €V 16 matpel you
xoll DUELS €V EUol Xy €V LPLY. O Exwv TAS EVTOAS Hou %ol
TNEGY a0TdE, EXEIVOC E0TIV O dyandy Ye- 6 O dyandv Ue
Gryamndroetan OO TOD TUTEOS UOU, Kol EYE AYUTACW AVTOV
%ol Eppoavion a0té Euautov. Aéyel avtd Toldog, ody O
Toxapidne Kople, ol t yéyovev 61l Aulv pélelg €u-
pavilety oeautov ol oVYL T8 xdouw; dnexpivn Incole xai
elmey a0Té: €AV TIC dyand Ue, TOV AOYOV Jou TNeNoEL, Xal O
TaThe You dyoamhoel abToY, Xl TEOg AUTOV EAEUGOUETYL Xl
HOVNV Tap” aOTE TOLRCOUEY. O WY SYomésy Ue ToLC Adyoug
nou o0 Tneel- xal 6 AOYoc OV axoleTe 0UX EOTLY EUdS, GAAL
100 néudavtde pe matpde. Tabto AeAdhnxa Dl mop” LUy
pévwv- 6 B¢ mopdxintog, o Ilvebua 10 "Ayiov 6 néuder o
nathe €v & 6vouati pou, Exelvoc Ludic B1ddEel mdvTa xol
bmouvhoetl Dudic mévta & elnov Luiv. Eiphvny dginu Ouly,
elpvyny v Euny BidwwL LUTV- o0 xardoe 6 xéouog didwaty,
€Y BIBwUL DUy, N tapaccéode DUEY 1 xapdlo unde delh-
WTw. Hxovoate OTL £ye €lmov UYLy, LMayw xol Epyouou
TEOC LB el Nyandté ye, Exdente av 6Tl elnov, nopeloyot
TPOC TOV TaTépar 6Tl 6 TATHE You Uellwv pob EoTl: xol VOV
glpnxa DYV mply yevéodou, var étay yévntow mioTeUonTE.
00%€TL TOAY Aokriow ued” DudSv- Epyetan Yap 6 tol xbo-
pou dpywv, %ol &v guol obx Eyel oLBEV- AN Tva YVE ©
xbopoc 6Tl dyand TOv natépa, xal xotoe Evetelhato pot 6
naThe, 0LTW oL, Eyelpecie Sywuev Evietidev.

“Let not your hearts be troubled; you believe in God;
believe also in me. In my Father’s house are many rooms;
if it were not so, I would I have told you. I go to prepare
a place for you. And if I go and prepare a place for you,
I will come again and will take you to myself, that where
I am you may be also. And where I am going you know,
and the way you know.” Thomas said to him, “Lord, we
do not know where you are going; how can we know the
way?” Jesus said to him, “I am the way, and the truth,
and the life; no one comes to the Father, but by me.
If you had known me, you would have known my Father
also; henceforth you know him and have seen him.” Philip
said to him, “Lord, show us the Father, and we shall be
satisfied.” Jesus said to him, “Have I been with you so
long, and yet you do not know me, Philip? He who has
seen me has seen the Father; how can you say, ‘Show us
the Father’? Do you not believe that I am in the Father
and the Father in me? The words that I say to you I
do not speak on my own authority; but the Father who
dwells in me does his works. Believe me that I am in
the Father and the Father in me; or else believe me for

the sake of the works themselves. Truly, truly, I say to
you, he who believes in me will also do the works that
I do; and greater works than these will he do, because I
go to the Father. Whatever you ask in my name, I will
do it, that the Father may be glorified in the Son; if you
ask anything in my name, I will do it. If you love me,
keep my commandments. And I will pray the Father,
and he will give you another Comforter, to be with you
for ever, even the Spirit of truth, whom the world cannot
receive, because it neither sees him nor knows him; you
know him, for he dwells with you, and will be in you. I
will not leave you orphaned; I will come to you. Yet a
little while, and the world will see me no more, but you
will see me; because I live, you will live also. In that day
you will know that I am in my Father, and you in me,
and I in you. He who has my commandments and keeps
them, he it is who loves me; and he who loves me will
be loved by my Father, and I will love him and manifest
myself to him.” Judas (not Iscariot) said to him, “Lord,
how is it that you will manifest yourself to us, and not
to the world?” Jesus answered him, “If a man loves me,
he will keep my word, and my Father will love him, and
we will come to him and make our home with him. He
who does not love me does not keep my words; and the
word which you hear is not mine but the Father’s who
sent me. These things I have spoken to you, while I am
still with you. But the Comforter, the Holy Spirit, whom
the Father will send in my name, he will teach you all
things, and bring to your remembrance all that I have
said to you. Peace I leave with you; my peace I give to
you; not as the world gives do I give to you. Let not your
hearts be troubled, neither let them be afraid. You heard
me say to you, ‘I go away, and I will come to you.” If you
loved me, you would have rejoiced because I said, ‘I go to
the Father’; for the Father is greater than I. And now I
have told you before it takes place, so that when it does
take place, you may believe. I will no longer talk much
with you, for the ruler of this world is coming. He has no
power over me; but I do as the Father has commanded
me, so that the world may know that I love the Father.
Rise, let us go hence.

(Keg. &)

(Chapter 15)

Evé eipu N dumnerog W &)\nﬂwr’], xol 6 chx'n’]p wou )
Ysmpyog gotl. mlv x)\npa €v Euol un cpspov xocprcov ofpet
a0Th, Xol TV TO XAUPTOV PEROY, xou%upst avTé, tva mAeiova
xapmov @épn. 1dn Luelc xadopol €ote Bid TOV Adyov Ov
AeNSmpor DUV, pelvoate €v guol, xdyd év Duiv. xadox
1O xAfjuor 00 BOvortan xapmdV @épely dp” €autol, £V N
uetvn ev f] aunéhw, obtwg oLde DUElS, Edv ur| €v Yol pelv-
Nte. Eyo elw 1) dumedog, Luelc ta xAiuota. 6 pévwy év
EUol xAy®d v avTd, 00tog QEpel xapnoV TOADY, 8Tl Ywelg
guol ol dlvaole molely 00BEY. Edv U Tig Pelvy €v Epol,
EBNUN EEw b TO xAfjua xol EEnpdvin, xal cuvdyouotly
a0Td ol Elg TO nbp Bé()\)\ouot xol xofeton. Edv Uelvnte
€v ol xol Ta pnporccx wou év Oyl pebvn, 6 éav ﬁskme
ou-cv]ooto'f)s %ol YevioeTo upuv &v ToUTE sBoanﬁn O TaThP
pou, lvar xopmov oLV (épnte, xol yevioeole éuol wodn-
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XIV GOSPEL 1

taf. xodde Rydnnoé pe 6 mathe, xdye Rydnnoo budc: pei-
vote v Tfj dydmn tfj Eufj. €qv Tdg EvToldg wou TrevonTte,
MEVELTE €V T} dydmy) wou, xadde €Yo TaC EVIOAdC ToD mo-
Te6¢ pou TETHENXA Xol wéve adtol év Tfj dydny. Tabta
heAdAnar DUl Tva 1) yoed 1) un) €v Oyl pebvy ol 1) yopd
UGV TAnewdf]. altn €oTly 1) EVIOAN 1) €Uy, va dyamdite
GAAAAoug xadoe Rydmnoa Lpdc. peillova tadtng dydmny
00Belg Eyxet, Tva Tig TV Puyny avtod 91 Ingp &V @llwy
aotol. Duelg pllol pob Eote, édv molfite boa Eye EVTENIO-
prou Ouiv. oOxéTt f)p&g My dovAoug, 6TL 6 Bolhog oUx olde
i motel adbtol 6 xVpLog: Vudc 8¢ apnxoc ch)\oug, 6t mévta &
fixovoa mopd Tol rccxtpog Lo EYVOELOO upw oy Duelc e
e€eré€aode, GAN €YD sia)\sicxw]v Upocg, ol aﬂnxcx Oudic tva
Duele bndynte %ol xapnoOV QépnTe, xal O XaETOS LUESY YEvT,
Tva 6,11 &v aitonte TOV Tatépa €V T8 ovouati wou, 8¢5 Lulv.
tobto evtélhoyon Dply, tva dyandite dAARhoue. Ei 6 xéo-
pog LB WOEL, YvOoxeTe 8Tl Eue Tp@dTov LUGY ueplonxey.
el éx Tol xdopou fite, 6 xb6opog av 1o WBlov Eplhel &L bE
&x tol x6opou oUx €T, GAN Eyey e€eheduny Ludc €x
100 x60uou, S Tolto Woel LUSc O XOOUOC. UVNUOVEVETE
0D Adyou o £ye einov UYly- 0Ox €otl dobhog pellwv tob
xuplou avTol. el gue Edlwioay, xol Dudc didEouoty- el TOV
AOYOV wou smpnoav %ol TOV upstspov tnpnooucw 2V
tolto TAVTOL TOLoOUGLY UL oL To ovopcx pou, 6Tt olx
oldaot tov méudavtd pe. el un fAdov xal EAdAnca adToic,
auaptioy 00x €lyov- vDv 8¢ mpdpaciy odx Eyouot mepl Tiic
auopTiog abT@EY. O EUE ULOESY %ol TOV TaTépa LoV ULoEL. &l
& Epya U1 énolnoa év avtoic & oldelc dAhog memoinxev,
auoptioy o0x elyov- VOV Be xal Ewedxact xol UePLoTXool
xol EUE ol TOV matépa wou. SN Tva mAnpwidf] 0 Aéyog 6
YEYPUUUEVOC EV TG VoUW adTESY, 6TL Eulonody pe dwpeedy.
otav 8¢ ENUy O moapdxhntog 6V Eyd méude LUly mopd Tol
not‘cpég, 10 Ilvelua g &Mﬂeiocg 0 mapd ToD TATPOS Ex-
nopsustou EXEIVOC uocp'cupno& TEEpL guol- xal DUelc B¢ pop-
Tupelte, 6TL dn’ dpyfic uet’ éuol éote.

“I am the true vine, and my Father is the vinedresser.
Every branch of mine that bears no fruit, he takes away,
and every branch that does bear fruit he prunes, that it
may bear more fruit. You are already made clean by the
word which I have spoken to you. Abide in me, and I in
you. As the branch cannot bear fruit by itself, unless it
abides in the vine, neither can you, unless you abide in
me. I am the vine, you are the branches. He who abides
in me, and I in him, he it is that bears much fruit, for
apart from me you can do nothing. If a man does not
abide in me, he is cast forth as a branch and withers;
and the branches are gathered, thrown into the fire and
burned. If you abide in me, and my words abide in you,
ask whatever you will, and it shall be done for you. By
this my Father is glorified, that you bear much fruit, and
so prove to be my disciples. As the Father has loved
me, so have I loved you; abide in my love. If you keep
my commandments, you will abide in my love, just as I
have kept my Father’s commandments and abide in his
love. These things I have spoken to you, that my joy
may be in you, and that your joy may be full. This is
my commandment, that you love one another as I have
loved you. Greater love has no man than this, that a

man lay down his life for his friends. You are my friends
if you do what I command you. No longer do I call you
servants, for the servant does not know what his master
is doing; but I have called you friends, for all that I have
heard from my Father I have made known to you. You
did not choose me, but I chose you and appointed you
that you should go and bear fruit and that your fruit
should abide; so that whatever you ask the Father in my
name, he may give it to you. This I command you, to
love one another. If the world hates you, know that it has
hated me before it hated you. If you were of the world,
the world would love its own; but because you are not
of the world, but I chose you out of the world, therefore
the world hates you. Remember the word that I said to
you, ‘A servant is not greater than his master.” If they
persecuted me, they will persecute you; if they kept my
word, they will keep yours also. But all this they will
do to you on my account, because they do not know him
who sent me. If I had not come and spoken to them, they
would not have sin; but now they have no excuse for their
sin. He who hates me hates my Father also. If I had not
done among them the works which no one else did, they
would not have sin; but now they have seen and hated
both me and my Father. It is to fulfill the word that is
written in their law, ‘They hated me without a cause.’
But when the Comforter comes, whom I shall send to you
from the Father, even the Spirit of truth, who proceeds
from the Father, he will bear witness to me; and you also
are witnesses, because you have been with me from the
beginning.
(Keg. @)
(Chapter 16)

Tobto AehdAnxa Ouiv iva un oxoavdollolijte.  dmo-
CLYAYWYOUS TOLAoOUCY DUdC- SN EpyeTon ddpo Tvar mdig
O dmoxtelvog Ludic 86&n hatpeloy mpoogépely 6 Oed.
xal talto motoouaty, 6Tl o0x Eyvmaoay TOv matépa oLdE
gué.  Ghha tolto AehdAnxa Duiv tva Gtav ENOn N Gpa,
pvnuovelnte awtdy 8Tl ey elnov Dlv. tobta 0t LYV €€
GeyTic oux elnoyv, 6Tl ped” DuEY Aunv. Niv 8¢ Undyw npog
Tov néudavtd pe, xol oVdelc €€ DUV Epwtd pe ol Lrdyelc!
AN 6T Tatar Aehdhnar DPly, 1) AUt memApwxey DUV
Y xaedlay. GAN Eyd TNV dARdeioy Aéyw DPTv- cuugpépel
DUty tva €y dméldw. Edv yop EYe UT| dméldw, 6 Topdh-
nroc oUx éleloeTtow mpog Ll €dv 8¢ mopeudd, méude
a0TOV TPOC LUdic: xal EADGY éxelvog ENéyEel tov xbopov
nepl apopTiog xal mepl dixonoclvng xal Tepl xplosws. meEl
auaptiog uév, 6Tl ob moTeboVOL Eig EUE- TEPL BixonoovVNG
8¢, 6Tl TPOC TOV TaTépa oL LTEY® Xl 0UXETL VeWpEEITE Ye-
nepl 08 xploewe, 6L 6 dpywv Tol xéouou To0ToU AEXELTOL.
"Eti moAa Exw Aéyewy Ouly, G ol 80voaole Baotdlely
Goti.  Stav bt €Ny éxcivog, TO Ilvebpa tiic dandelac,
odnynoer Ludc el meioay v dARdeloy- ob Yap AoAnoel
ap” Eowtol, AN Soa dv dxoloy Aokroet, xol T& Epyo-
peva dvaryyehel Dulv. éxelvoc éue So&doet, 6Tl éx Tob Euol
Meton xal dvaryyehel Duiv. mévta Goo €yel 6 mathpe Eud
€oti- 8L TolTo elmov &L €x ToU Epold Afpeton xal dvaryyehel
OpIv.  Mixpov xol o0 Yewpelté ue, xol Ty wxedv %ol
oecdé pe, ot eye Lmdyw mpog tov natépa. Einov olv
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Ex TGV podntdv avtob mpodc dhAfAoug Tl EéoTl Tolto 6
AEyel MUY, wxeov xal o0 Yewpelté ue, xol TALY UXpoV
xol 6ecdé pe, xal 6t Eyd Umdyw mpodc TOV Tatépa; Ehe-
yov obv- ToUto Tl éoTy 6 Aéyel TO Wxpdv; ox oldauev T
kel Eyvw obv 6 ‘Inocotlic 6t fdehov adtov Epwtdy, %ol
gimev adtolc: mepl toltou {nteite et GAAAAwY 8T €ltoy,
HIXEOV xal 00 Yewpelté pe, xol TdALY uixpov ol 6hecié ye;
Guny dunv Aéyw Oulv 8Tl xhadoete xol Ypnvroete Lueic, 6
0e x60UoC yopnoetal: LUele Be Aumnidfoeoite, GAN | Ay
UGV gic yopdv yevioeton- 1 Yuvn étav Tixty, AOmny €xeL,
ot fiMdev 1) dpa adtiic: dTav 8¢ yevvroy T6 noudlov, oOxéT
pvnuovelel tiic YAlpewg S Ty yapdy 6T Eyevviin dvipe-
WNo¢ €l TOV x60Uov. xol Luelc obv Aomny yev vov Eyete-
Tdhy O¢ Spopan Dudic xol yoproeton DUEGY 1) xoedio, xol THY
Yoedty UGSV oUdelg dilpet dp” LUESY. ol €v éxelvy TH Huépa
EUE oUX EpwTNoeTe 0UBEV- GUNY SuNv Aéyw LUV 6Tl oo
av aithonte TOV TaTépa €V TG Ovopati pou, dwoel LUlv.
€wg dpti oUx fThoate 008EV v T Ovouati You- oiteite
xaol AMdeode, Tva 1 yopd DUBY 1 meminpwpévn. Tobta
v mopouplong Aehdnpor DUTyv- GAN" Epyeton Gdpar 6TE 0UXETL
év mapotuiong Aakfow Oply, dAAd mapenoia mepl Tol ma-
TEOC AVOYYEAGS LULY. €v éxelvn Tf] Nuépa €v 6 ovoportl
pou aithoecle: xol o0 Aéyw UYLV 0Tl EY® EpwThow TOV
natépa mepl LUGY- abTOC Yo O mathe QUAET Dud, 6Tl Duelc
EUE TEQUAAXATE, Xol TETOTELXATE OTL EY® Topd Tob Ocol
e€fhdov. EEfhdov mopd ol motpods xol EMRAUda eic TOV
%x6ouov- TEALY dpinul TOV xdopov ol TopedouoL TEOG TOV
natépa. Aéyouoty adté ol pordnral adtod: 1de viv moapenoia
hahele, xal mopotuiay oudepioy Aéyelg. VOV oldauev 6T oi-
Bog mdvTa ol oL ypeelav Exelg tva tic o pwtd. €V TOUTW
moTevopey 6Tl dno BOeol eEfMdec. dmexplin avtoic 6 In-
colc- GoTl motedete: 1oL Epyetan dpa, xal Vv EARAudey,
tva oxopmodfjte Exactog eic Ta {Blor xal Eue uévov dgite-
xol oUx elpl wovog, 6T 6 mathe et Euol éotl. TabTa
AeAGAa Dl Tvor v éuol elpAvny Eynte. €v 16 x6ouw
0Ny €€ete: GAAS Dopoeite, €yd vevixnxa TOV xOGUOV.

“I have said all this to you to keep you from falling
away. They will put you out of the synagogues; indeed,
the hour is coming when whoever kills you will think he
is offering service to God. And they will do this because
they have not known the Father, nor me. But I have said
these things to you, that when their hour comes you may
remember that I told you of them. I did not say these
things to you from the beginning, because I was with you.
But now I am going to him who sent me; yet none of you
asks me, ‘Where are you going?’ But because I have
said these things to you, sorrow has filled your hearts.
Nevertheless I tell you the truth: it is to your advantage
that I go away, for if I do not go away, the Comforter
will not come to you; but if I go, I will send him to you.
And when he comes, he will convict the world concern-
ing sin and righteousness and judgment: concerning sin,
because they do not believe in me; concerning righteous-
ness, because I go to the Father, and you will see me
no more; concerning judgment, because the ruler of this
world is judged. I have yet many things to say to you,
but you cannot bear them now. When the Spirit of truth
comes, he will guide you into all the truth; for he will

not speak on his own authority, but whatever he hears
he will speak, and he will declare to you the things that
are to come. He will glorify me, for he will take what is
mine and declare it to you. All that the Father has is
mine; therefore I said that he will take what is mine and
declare it to you. A little while, and you will see me no
more; again a little while, and you will see me.” Some of
his disciples said to one another, “What is this that he
says to us, ‘A little while, and you will not see me, and
again a little while, and you will see me’; and, ‘because I
go to the Father’?” They said, “What does he mean by
‘a little while’? We do not know what he means.” Jesus
knew that they wanted to ask him; so he said to them,
“Is this what you are asking yourselves, what I meant by
saying, ‘A little while, and you will not see me, and again
a little while, and you will see me’? Truly, truly, I say to
you, you will weep and lament, but the world will rejoice;
you will be sorrowful, but your sorrow will turn into joy.
When a woman is in travail she has sorrow, because her
hour has come; but when she is delivered of the child, she
no longer remembers the anguish, for joy that a human
being is born into the world. So you have sorrow now,
but I will see you again and your hearts will rejoice, and
no one will take your joy from you. In that day you will
ask nothing of me. Truly, truly, I say to you, if you ask
anything of the Father in my name, he will give it to you.
Hitherto you have asked nothing in my name; ask, and
you will receive, that your joy may be full. I have said
this to you in figures; the hour is coming when I shall no
longer speak to you in figures but tell you plainly of the
Father. In that day you will ask in my name; and I do
not say to you that I shall pray the Father for you; for
the Father himself loves you, because you have loved me
and have believed that I came from God. I came from
the Father and have come into the world; again, I am
leaving the world and going to the Father.” His disciples
said, “Ah, now you are speaking plainly, not in any fig-
ure! Now we know that you know all things, and need
none to question you; by this we believe that you came
from God.” Jesus answered them, “Do you now believe?
The hour is coming, indeed it has come, when you will
be scattered, every man to his home, and will leave me
alone; yet I am not alone, for the Father is with me. I
have said this to you, that in me you may have peace. In
the world you have tribulation; but be of good cheer, I
have overcome the world.”

(Keg. )

(Chapter 17)

Tabta EAdAnoev 6 Inoolic, xal énfipe Toug dpVarpolg
aotol el TOV opavov xal elne: ndtep, EMfALdey 1 Hpa
06Eacdv Gou TOV LLGY, Tva xal 6 LLbE cou Bo&doy) ot, xotig
€dwxac aUtd é€ouciav mdone capxde, tva Ty O dEdwWxC
a0t dwor adtolg Lemy oidviov. altn 8¢ EoTLV 1) alidVIOg
Cwn, tva yivaoxwaol oe 1oV pévov aindivov Oeov xal Ov
anéoteihag Inootv Xpiotov. ey oe £d6&aoa enl THg Yiic,
10 €pyov Etehelwon O BEdwASS pot Tva Totfiow: xal VOV B6E-
aodv e o0, ndtep, mapd ceautd Tfj 86N 1 elyov npd tol
oV x6oyov glvon topd ool. "Egavépwod cou 1o dvopa tolc
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avidpmnolg obg BEdwXAC pot Ex Tol xdouou. ool fioav xal
guol adtolg BEdwXaS, xal TOV Aéyov cou TeTnerxact. viv
Eyvexay 6Tl mévta oo BEBWXAC HoL mopd ool EoTiv- &t
o EidaTor & BEBWXAC poL BEBwxa avTolg, ol adtol EAaBov,
xaol Eyvwoav dhndase &t napd cob éEfiAdoyv, xal énloteu-
ocov 6t 00 ye dnéotelhag. Eyd mepl adtdv Epwtd- 0l
nepl Tol xéouou EpwTd, dhAG el BV BEBWXAC Uot, 8Tl ool
elot, ol T& Eud mdvta od €Tt ol T& od Ed, xol SeddEao-
o €v adTolc. ol 0OXETL il €V T *OoUw, xol 0UToL €V 16
60w elol, xal €Yo Tpog ot Epyouot. TdTep dyLle, THENOOV
adTolg EV TG 6vopati cou & BEBWxAS poL, tva Boty EV xo-
Yoog Huels. 6te Auny Yet’ adTdy €V 16 xOouw, €Yo ETHPoLY
a0Tole év T 6vouati cou- obg BEBwXAE Yot Epliada, xal
oUdElC €€ aTEY ANMAETO €l PN 6 LIOC Thic dnwhelag, Tva 1
yoopth TAnewdf]. viv 8¢ mpog ot Epyouon, xol Taltor AaAd
€V 16 x60Uw Tvo EYwol TV Yoedy TNY EUNV TETANPOUEVNY
gV adTolc. EY® 0Edwxa abTolc TOV AdYov cou, xal 6 xOo-
pog éulonoey awtole, 6Tl oLX eioly éx Tob xdopou, xodog
Eyo oUx elgl Ex ToU xdopov. olx Epwtds Tva dpng abTolg
éx 100 x6ouou, AN Tva tnprone adtole éx Tob movneol.
éx 10D xéopou oux eiot, xodos £yo éx Tol xdopou odx
eipl. dylaoov adtobg év tf] dAndeia couv- 6 Adyoc 6 co¢
GAfdeld eott. xodoe eue dnéotelhag eic TOV XOOUOV, ALY
dnéotelho adTOVC €l TOV xOOUOV. Xl UTEP alTiV EYM
aytdle EQauToV, tva xol adTol Koty Nyloouévol ev dhndeia.
00 nepl To0TWY BE EPWTE YOVOY, GAAGL xol TEpl TV Tio-
TELOVTWY O TOD AOyou adT@V eic EE, Tva Tdvteg EV Gat,
xadidg o0, Tdtep, £V Yol xay® év ool, tva xal adtol &v Nty
gv Boty, va 6 xbéopoc motedon 6Tl o0 pe anéotelhog. %ol
gyo Ty 86&av Tjv B€dwxdc pot dédwxa adtols, tva Bolv v
xadidg Auels év Eoyey, €yo v adtolg xal ob év éuol, Tva
Gol tetehelwyévol eig v, xal tva yivooxy 6 xéouog 6t ol
pe dméatethag xol Nydnnooc adTolg xadodg EUE Nydnnoos.
ndtep, oDg BEBWAAC wot, Yéhw Tva dmou elpl vy xdxelvol
Gol uet’ guob, tva Yewpdol thy 86&av TV Euny Tjv OED-
WXAS Yot, 6Tl Hydnnodc ye mpo xatofohfic xdéopou. ndtep
Blxaue, xol 6 xdopog oe 00X Eyvw, €Y 8¢ oe Eyvwy, %ol
obToL Eyvewoay 6Tl o0 Ue anéoTelhog: xal £YVOploa adTolg
10 6vopd cou xal Yvwplow, tva ) dydmn v Rydmnode ue
&v abTolc f], xay® év avToic.

When Jesus had spoken these words, he lifted up his
eyes to heaven and said, “Father, the hour has come;
glorify your Son that the Son may glorify you, since you
have given him power over all flesh, to give eternal life
to all whom you have given him. And this is eternal life,
that they know you the only true God, and Jesus Christ
whom you have sent. I glorified you on earth, having
accomplished the work which you gave me to do; and
now, Father, glorify me in your own presence with the
glory which I had with you before the world was made.
I have manifested your name to the men whom you gave
me out of the world; yours they were, and you gave them
to me, and they have kept your word. Now they know
that everything that you have given me is from you; for I
have given them the words which you gave me, and they
have received them and know in truth that I came from
you; and they have believed that you did send me. T am
praying for them; I am not praying for the world but for

those whom you have given me, for they are yours; all
mine are yours, and yours are mine, and I am glorified
in them. And now I am no more in the world, but they
are in the world, and I am coming to you. Holy Father,
keep them in your name, which you have given me, that
they may be one, even as we are one. While I was with
them in the world, I kept them in your name; those whom
you have given me I have guarded, and none of them is
lost but the son of perdition, that the scripture might be
fulfilled. But now I am coming to you; and these things I
speak in the world, that they may have my joy fulfilled in
themselves. I have given them your word; and the world
has hated them because they are not of the world, even
as I am not of the world. I do not pray that you should
take them out of the world, but that you should keep
them from the evil one. They are not of the world, even
as I am not of the world. Sanctify them in the truth; your
word is truth. As you sent me into the world, so I have
sent them into the world. And for their sake I consecrate
myself, that they also may be consecrated in truth. I do
not pray for these only, but also for those who believe in
me through their word, that they may all be one; even
as you, Father, are in me, and I in you, that they also
may be one in us, so that the world may believe that you
have sent me. The glory which you have given me I have
given to them, that they may be one even as we are one,
I'in them and you in me, that they may become perfectly
one, so that the world may know that you have sent me
and have loved them even as you have loved me. Father,
I desire that they also, whom you have given me, may be
with me where I am, to behold my glory which you have
given me in your love for me before the foundation of the
world. O righteous Father, the world has not known you,
but I have known you; and these know that you have sent
me. I made known to them your name, and I will make it
known, that the love with which you have loved me may
be in them, and I in them.”

(Keg. 18:1)

(18:1)

Tabta einedv 6 Incode é&fjMde oV tolc podntaic adtol
népav Tol yewdppou &V Kédpwv, émou fv xijnog, €ic Ov
elofiddev adtog xal ol pordntol adtol.

When Jesus had spoken these words, he went forth
with his disciples across the Kidron valley, where there
was a garden, which he and his disciples entered. [RSV]

XOPOX

CHOIR

AbEa Tfj paxpoduuia cov, Kopie, 56&a cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

XOPOX

CHOIR

A. Antiphon 1. Mode pl. 4.

(The Faithful Sit)
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A Antiphon 1. Mode pl. 4.

XIV GOSPEL 1

Antiphon 1. Mode pl. 4. Ni=C.
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A Antiphon 1. Mode pl. 4.

XV THEOTOKION.
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"Apyovtec Ay cuviydnoay, xatd Tob Kuplou, xal xotd
100 Xptotol avtol.

The rulers of the people gathered together, against the
Lord and against His Anointed. [SD]

Aébyov mapdvopov, xatédevto xat’ épol, Kipie, Kipte,
U1 EYXATOATNG UE.

They testify a lawless word against me. Lord, O Lord,
do not forsake me. [SD]

Tac  alodroec  Audv,  xodopdc 16 XploTd
TUPUCTACKUEY, Xol O¢ @lhol avTtol, Tdg Quydc HUGBY
Yoowuev O oa0tdy, xol un Toic peplpvoug tol Bilou,
ocupnviy®uev @c 6 TolBag: AN év toic touelolc NUGBY
xpd&wuev- Ildtep MU&BY O €v tolc olpavoic, dnd Tod
novneod ploo Nudg.

Let us present our senses pure to Christ, and as His
friends, let us lay down our lives for Him. Let us not,
like Judas, be choked by the cares of life; but in our
rooms let us cry, “Our Father, who art in heaven, deliver
us from evil.” [SD]

AdbEa. Kol vOv.

XV. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

[apdévog Etexeg dmeipdyaue, xai IHopdévoe Euewvag,
Myt avougeute, Ocotone Maplo. Xplotov tov Ogov
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XV THEOTOKION.

UGSV ixéteve, owdijvor

NUdC.

A. Antiphon 2. Mode pl. 2.

O Mary Theotokos, as a virgin You gave birth, and
remained a virgin. O chaste and unwed Mother, pray to
Christ our God to save us. [SD]

Antiphon 2. Mode pl. 2. Pa=D.

Chromatic
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midst. You who know our hearts, spare our souls.
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A Antiphon 2. Mode pl. 2.

XV THEOTOKION.

Chromatic D
N |4 |
A 1 i | — i
VT | ‘I Vi |
§8 N—
Let us serve God with com - pas - sion, like Mar - vy
A
N |4 | | |
p - | — —r
v | | 1) | F i i
%j‘ [ J D i =
8 ) ~__ " ~
did at the sup - per; and let us
D
n_|& | A | | | . | |
% < \/ | | | % | Iﬁ | | }
i = e — — —— o o S
o) N
not ac-quire a love for mon - ey, like Ju - das did,
N |4 | 1 1 | 1 1
e e e e e s e s s i S 1
MQ_‘_FJ_F g — ! - ) !
e o @ \j
8 .
so that we may al-ways be with  Chris our

&1

o

8 God.

Glory; both now. Mode pl. 2. Heirmologic. Di=G
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A Antiphon 2. Mode pl. 2.

XVI THEOTOKION.

"Edpape AMéywv 6 Toddac, toic napavépols yeoupatelot.
Ti pov 9éhete Bobvou, xdyes LIV TopAdWow oOToOV- €V
p€ow OE TAV oLUPWVOLVTKY, AUTOC ELOTAXES GoPATLC
ouugpwvoluevos. Kopdloyviota, geloon t6v Puysy Nuy.

Judas ran to the Scribes, who transgressed the Law,
and he said, “What will you give me if I deliver Him
to you?” And as they negotiated the price, You, the ob-
ject of negotiation, were invisibly standing in their midst.
You who know our hearts, spare our souls. [SD]

‘Ev €)\éel 1oV Oeov depoancbonpey, donep Mapio énl oD
delmvou, xol uf xtnowpeda ghapyuplay, dg 6 Tobdag, tva
ndvtote petd Xplotol, 1o Oeol Eowpeda.

Let us serve God with compassion, like Mary did at
the supper; and let us not acquire a love for money, like
Judas did, so that we may always be with Christ our
God. [SD]

AdEa. Kol viv.

XVI. THEOTOKION.

Ocotoxiov.
Glory. Both now. Theotokion.

"Ov &texeg Hopdéve dvepunveltwe, B1d Tavtdg O QUAGY-
Ypwmov, un dlaiinyg duownobioa, tvo xvdivwy cwon, Tolg
elc o€ xatapedyovTaS.

O Virgin, never cease to implore our benevolent Lord,
whom you inexplicably bore, to rescue from danger those
who take refuge in you. [SD]

A. Antiphon 3. Mode 2.
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A Antiphon 3. Mode 2. XVI THEOTOKION.

Antiphon 3.
Mode 2. Di=G.
Soft Chromatic
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A Antiphon 3. Mode 2. XVI THEOTOKION.
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A Antiphon 3. Mode 2.

XVI THEOTOKION.

Soft Chromatic G
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A Antiphon 3. Mode 2.

XVI THEOTOKION.

Glory; both now. Mode 2. Heirmologic. Pa=D.

Chromatic
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you, an im - preg - na-ble for-tress and pro - tec - tion.

A Aaldpouv v Eyeporv Koiple, t0 ‘Qoovvd ool
expavyalov, moldec v ‘Efpolwv @uidvipwre. O 8¢
napdvouog Tobdag otx HBoukRdn cuviéva.

The Hebrew children cried out, Hosanna to You, for
raising Lazarus, O benevolent Lord. But Judas, the
transgressor, did not wish to understand. [SD]

‘Ev 1 delnve cou Xpiote 6 Oede, tolc Madntaic cou
npoéleyee: Elc ¢€ Oudv mopaddoel pe. O 8¢ mopdvopog
ToOdag, obx ABoVAAYN cuviéva.

At Your supper, O Christ God, You predicted to Your
Disciples, “One of you will betray Me.” But Judas, the
transgressor, did not wish to understand. [SD]

Toxdvvn éowthioavtt Kipe, 6 moapadidolc oe tic éoty
toUtov B Tol dptou Dnédetlae, 6 8¢ mapdvopos Tolvdoag,
00x PBoVAHU cuviévan.

John asked You, “Lord, who is it who will betray You?”
And with the bread You showed him who it was. But
Judas, the transgressor, did not wish to understand. [SD]

Eic tpidxovta dpylpla Kopie, xal eig @linua 56hov, ECH-
touv Touddiot dnoxteival oe. ‘O B¢ napdvopoc Tovdog, odx
fBovkriin cuviévar.

Jews sought to kill You, O Lord, with thirty pieces of
silver and a deceitful kiss. But Judas, the transgressor,
did not wish to understand. [SD]

"Ev & Nuntfipl cou Xptote 6 Oede, toic Madnrtolc cou
npoétpenec. Obtw moigite dHonep WBete. O de napdvouog
ToOBag, 0bx ARoVAHDN cuviéva.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

At the washing of feet, O Christ God, You exhorted
Your Disciples, “Do as you have seen.” But Judas, the
transgressor, did not wish to understand. [SD]

Fenyopeite xal npocelyeote, tva un nelpacifite, tolg
Madntolig cou 6 Oeog HGsY Eheyee: “O d¢ mapdvouoc Tov-
doc, oux HPoLARIN cuviéva.

“Watch and pray, that you may not enter into tempta-
tion,” You, our God, said to Your Disciples. But Judas,
the transgressor, did not wish to understand. [SD]

AbZa. Kol viv.

XVII. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

Adowoov and xvdivwy Tolg dodlouc cou BOcotdxe,
6L Mdvteg peTd Oedy, eic ot xatapedyouey, ©¢ 3doNxAToV
telyoc, xol npootacioy.

Deliver us your humble servants from perils, O
Theotokos, as for refuge, after God, we all flee to you,
an impregnable fortress and protection. [SD]

A. Kathisma. Grave Mode.
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A Antiphon 3. Mode 2. XVI THEOTOKION.

Kathisma. Grave Mode. Ga=F.
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The 2nd Gospel Reading
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A Antiphon 3. Mode 2.

XVIII GOSPEL 2

‘Ev 16 deinvey tobg Madntag Siotpépuwy, xal vy oxfidy
tfic mpodoaciog yivioxwy, év adté tov Toldav SipheyEoc,
adopdwTtov v TobTOV EMOTAUEVOS, Yvwploow B¢ mdol
Boulduevog, 6Tl Yéhwy mopedding, tva Kooupov dpndone
00 dAhotpiou. Moxpdduue 86Ea cot.

During the Supper, when You were feeding the Disci-
ples, knowing the pretext of the betrayal, You exposed
Judas. And You knew that he was incorrigible, but You
wanted everyone to know that it was Your will to surren-
der, so that You could snatch the world from the enemy.
O Longsuffering Lord, glory to You! [SD]

XVIIl. GOSPEL 2

Edayyéhov Aeltepov

GOSPEL 2

ATAKONOX

DEACON

Kol Umép 1ol xoataliwdijvor Mudc tfic dxpodoewe tol
&ylov Edayyehiou, Kiplov 1oV Oedv Uiy ixetebowyey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOX: Kopte, EAénocov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

Priest: (Blesses the Faithful, who bow their
heads).

ATAKONOX

DEACON

Yogpla. ‘Opvdol. Axobonuev ol dyiov EvayyeAiou.
Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
{ATAKONOX/DEACON}

Eipvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX: Kol 16 mvedyati cou.

CHOIR: And with your spirit.
{ATAKONOX/DEACON}

Ex 100 xota Twdvwny dylov Edayyeliov 1o dvdyvwoyo.
The reading is from the holy Gospel according to John.
ATAKONOX

DEACON

IMpboywpey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

Adb&a oot, Kopte, 86&a oot

Glory to You, O Lord, glory to You.

{ATAKONOX/DEACON}
18:1 — 28
18:1 — 28

T& woupd éxelve, €€fildev 6 ‘Incolic obv tolc yodn-
toilc avtol mépav Tob yewdppou v Kédpwv, 6mou v
xfinog, eig Ov elofjlMdev adTog %ol ol pordnral adTol. fidet
oe xol TolBug O mopadldoue adTOV TOV TOTOV, OTL TOAAG-
g ouvryOn xol 6 Inootic exel petd &V pordnTtédv adtod.

0 olv Toldag hafcov v omelpay ol €x BV dpylepéwy
xal Poploalev Lrnpétoc Epyetol EXEL UETA QaVESY xal Ady-
nadwv ol 6mhwy. Inoobc olv eidie ndvta t& Epydueva
En’ aUTOV, €€eldmyv einev avtolg tiva {nteite; dmexplin-
ooy avtd- Inoolv tov Nalwpolov. Aéyel avtoic 6 Incoc:
ey elut. elotixel 8¢ xal Toldog 6 mapadldoLe adTOV YeT’
adTESV. ¢ olv elnev adtolc 6Tt €y eiy, anfivdov eic ta
onilow xal Enecov yopatl. Tty 00y adTolg Ennpddtnoe- Tiva
{nteite; ol O¢ eimov- ‘Incobv tov Nalwpoiov. dnexpldn Tn-
colc- €lnov Oulv 6TL &y eipl. el obv éue {nteite, dgete
to0toug Ondyelv: iva mhnpwdf] 6 Adyoc Ov elnev, 6tL olg
OEBWXAC HoL, 0UX dmwAeca €€ aUTEY 0LBEVA. Lluwv olv
ITétpoc Exwv pdyonpay ethxuoey abthy, %ol Enotoe TOV 100
deytepéws dolhov xal dnéxodev adtod T0 WTlov T BeloV-
v 8¢ Ovopa 6 80UAw Mdhyoc. elnev olv 6 Inoolic 16
IIétpw: Bdhe v wdyopay eig v VAxnyv- T6 ToTthpLOV O
0€dwXE oL 6 matre, oL un e adtd; H obv onelpa xal
0 yhlopyog xal ol Umnpéton &V Toudaieyv cuvéraBov tov
‘Incotv xol €dnoav adtdy, xol dniyayov adtov npoc “Av-
vary Tpdstov- Ty ydp neviepog tob Koidga, O¢ fiv dpylepeie
100 éviowtot éxetvou. v 8¢ Koidpoc 6 cuyfouiedoog tolc
Toudatoig 6TL cuppépel Eva dvidpwnov dnoréodon Lmep Tob
haol. "HxohoOdel 8¢ 16 Tnoob Lipwv IIétpoc xal 6 dhhog
pordnThAg. © 08 poInThg ExElvog fiv YVWoTOC 6 dpyIepEl,
xal ouvelsfilie 16 Inood eic Ty adAny tol dpyiepéwe:- 6 Bt
ITétpoc elothinel mpoc i} Vopa E€w. EETAdev obv O padntie
0 dMhog, O6¢ fiv YVwotog T8 dpytepel, xol eine Tfj Yupwped,
xal elonjyaye tov Hétpov. Aéyel obv 1) naudioxn | Yupwpeodg
16 ITétpw- un ol oL éx 6V pardntéy €l 1ol dvdphrou tol-
Tou; Aéyel ExElvog- oOx elul. elothxelcay B¢ ol BobAol ol ol
Omneéton avipmady mermomudteg, 6Tl Pyog v, xal Edep-
pobvovto: fiv 8¢ pet” adtasv 6 Ilétpoc Eotme xal Vepuatvo-
pevoc. O obv dpyiepeie fptdtnoe tov Incobv mepl @V
pardnTésv adtod xol mepl Thic ddayfic adtol. dmexpldn adtd
0 Inoobc- éyd mappnola ENdANoo 65 xéouw: EY® Tdv-
tote £0(0uEa Ev ouvaYwYT] xal év T8 iepds, 6Tou TdvToTE ol
‘Toudoliol cuVERyOVTAL, %ol EV XPUTTE EAGANCA OLDEY. Ti e
EMEPWTAC; EMEPOTNOOV TOLC Axnxoo6Tog T ENdANnca adTolc:
10e olhTol oldaotv & elnov Eyd. Tabta 8¢ adtol eindvroc glc
BV UINEET&Y Tapec TS Edwxe pdmioya 16 Tnool elndv-
obTwe droxplvy T6 dpylepel; anexplin adte o Incolc: el
xoxbsc ENANoa, wopTOpnoov mepl Tol xoxol- €l B xahe,
T pe dépelc; dméotethey adtov O "Avvoc dedeuévov mpog
Koitdgpov tov dpytepéo. "Hy e Xipwv Ilétpog eotme xol
Peppouvouevoc. €lmov oy auTé: U xol oL £x TEV pordnTéy
aOtol €l; Revioato obv éxelvog xal elnev- o0x elul. Aéyel €lg
&x TV dovAwV Tol dpytepéne, cuyyevnc &V ol dméxole
ITétpoc 10 ®Tlov- 0Ux €Y oe B0V €V & XNmw PeT ov-
t00; médhv obv Mpvicato 6 Ilétpog, ol ebléws dAéxTwe
gpdvnoev. "Ayouctv obv 1oV Incobv ano tot Koidpa eic
0 TpaLTWElov- fiv 8¢ mpwl- xal avtol obx elofiiiov eic O
T TWELoY, Tvar uf) wavddoty, GAN tva @dywol to Tdoya.
At that time, Jesus went forth with his disciples across
the Kidron valley, where there was a garden, which he
and his disciples entered. Now Judas, who betrayed him,
also knew the place; for Jesus often met there with his
disciples. So Judas, procuring a band of soldiers and
some officers from the chief priests and the Pharisees,
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XVIII GOSPEL 2

went there with lanterns and torches and weapons. Then
Jesus, knowing all that was to befall him, came forward
and said to them, “Whom do you seek?” They answered
him, “Jesus of Nazareth.” Jesus said to them, “I am
he.” Judas, who betrayed him, was standing with them.
When he said to them, “I am he,” they drew back and
fell to the ground. Again he asked them, “Whom do
you seek?” And they said, “Jesus of Nazareth.” Jesus
answered, “I told you that I am he; so, if you seek me,
let these men go.” This was to fulfill the word which he
had spoken, “Of those whom you gave me I lost not one.”
Then Simon Peter, having a sword, drew it and struck the
high priest’s slave and cut off his right ear. The slave’s
name was Malchus. Jesus said to Peter, “Put your sword
into its sheath; shall I not drink the cup which the Father
has given me?” So the band of soldiers and their captain
and the officers of the Jews seized Jesus and bound him.
First they led him to Annas; for he was the father-in-
law of Caiaphas, who was high priest that year. It was
Caiaphas who had given counsel to the Jews that it was
expedient that one man should die for the people. Si-
mon Peter followed Jesus, and so did another disciple.
As this disciple was known to the high priest, he entered
the court of the high priest along with Jesus, while Peter
stood outside at the door. So the other disciple, who was
known to the high priest, went out and spoke to the maid
who kept the door, and brought Peter in. The maid who
kept the door said to Peter, “Are not you also one of this
man’s disciples?” He said, “I am not.” Now the servants
and officers had made a charcoal fire, because it was cold,
and they were standing and warming themselves; Peter
also was with them, standing and warming himself. The
high priest then questioned Jesus about his disciples and

his teaching. Jesus answered him, “I have spoken openly
to the world; I have always taught in synagogues and in
the temple, where all Jews come together; I have said
nothing secretly. Why do you ask me? Ask those who
have heard me, what I said to them; they know what I
said.” When he had said this, one of the officers stand-
ing by struck Jesus with his hand, saying, “Is that how
you answer the high priest?” Jesus answered him, “If T
have spoken wrongly, bear witness to the wrong; but if I
have spoken rightly, why do you strike me?” Annas then
sent him bound to Caiaphas the high priest. Now Simon
Peter was standing and warming himself. They said to
him, “Are not you also one of his disciples?” He denied
it and said, “I am not.” One of the servants of the high
priest, a kinsman of the man whose ear Peter had cut off,
asked, “Did I not see you in the garden with him?” Peter
again denied it; and at once the cock crowed. Then they
led Jesus from the house of Caiaphas to the praetorium.
It was early. They themselves did not enter the praeto-
rium, so that they might not be defiled, but might eat
the passover. [RSV]

XOPOX

CHOIR

Ao6Ea 1] paxpodupia cou, Kopie, 86Za cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

XOPOX

CHOIR

A. Antiphon 4. Mode pl. 1.

(The Faithful Sit)
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A Antiphon 4. Mode pl. 1.

XVIII GOSPEL 2

Antiphon 4. Mode pl. 1. Pa=D.
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XVIII GOSPEL 2
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A Antiphon 4. Mode pl. 1. XVIII GOSPEL 2

Mode 1. Pa=D.
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A Antiphon 4. Mode pl. 1.

XVIII GOSPEL 2

Glory; both now. Mode 1. Heirmologic. Pa=D.
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for you gave birth in the flesh to the Mak - er of all, O all-
n
)7 Al ﬂ
Qs) ~

laud-ed Vir-gin Mar-y The-o - to - kos.

YAuepov 6 Toddac, xatohundver 1OV ABdoxarov, xol
nopohouBdvel TOv didBorov- Tupholton ¢ mddel Thg @i-
hapyvplog, exmintel ToU QwTOg, O EOXOTIOUEVOS- TEG YOE
MoLVoTo BAETELY, 6 TOV QO THpd TWANCUC, TELIXOVTA do-
yuplewv- GAN Nuiv dvétethev 6 moddsv Umep tob Koouov,
Teo¢ OV BoYowyev- ‘O naddyv, xol cupnadésy avipdnolg,
d6Ea col.

Today, Judas forsakes the Teacher and takes to himself
the Devil. He is blinded by the passion of avarice, and
in his darkness he falls from the light. For, how could he
see, who sold the guiding Light for thirty pieces of silver?
But He who suffered for the world has risen for us. Let
us cry out to Him, “O Lord, who suffered for and with
humanity, glory to You!” [SD]

Ynuepov 6 Tolbog, mapanolelton Yeooéfelay, xol G-
hotprobton Tol  yoplopatog: Omdpywy uodntic, yiveto
TEodoTNG: €V el U, BONov UToXEUTTEL, Xl TEOTUYUS-
T ppoves Tiig 1ol Aeomotou dydnng, TeldxovTa deyleta
00Ny og yevouevog, cuvedpiou mopavéuou. “Huele de €yov-
tec owtnplay Tov Xetotdv, adtov S0ZdowyEy.

Today, Judas pretends godliness, and estranges himself
from the gift of grace. Being a Disciple, he becomes a be-
trayer. Under a guise of friendship, he hides deceit. In
his folly he prefers thirty pieces of silver to the Master’s
love, and he becomes a guide for the council that trans-
gressed the Law. But we have Christ as our salvation.
Let us glorify Him. [SD]

"Hyoc o'

Mode 1.

Ty puhadeiplay xtnodueda, bg ev Xploté ddeigol, xal
un To douunodec mpOC ToLue TANolov MUV, Iva un Oc o
dolhoc xatoxpld@uey, 6 dveleruwy, Bid Ta dnvdpta, ol
¢ 0 Toldog petoapeAniéveg, Undev WPEAAOWUEY.

As brethren in Christ, let us have love for the brethren
and not a lack of sympathy for our neighbors, so that
we may not be condemned like that servant who was
merciless regarding his money, and gain nothing from
repentance, like Judas. [SD]

AbZa. Kol viv.

XIX. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

Acedo&aouéva nepl o0, ENoAin Tavtoyol, &t éxdnoog
copxt, TOV 16V 6Awv Hownthv, Ocotdxe Mopia, Tavopvnrte,
xoll AMELPOYOE.

Glorious things were said everywhere concerning you;
for you gave birth in the flesh to the Maker of all, O
all-lauded Virgin Mary Theotokos. [SD]

A. Antiphon 5. Mode pl. 2.
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A Antiphon 4. Mode pl. 1. XVIII GOSPEL 2

Antiphon 5. Mode pl. 2. Pa=D.
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A Antiphon 4. Mode pl. 1.

XVIII GOSPEL 2
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Glory; both now. Mode pl. 2. Heirmologic. Di=G.
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bore your Cre - a-tor, save those who mag-ni - fy you.
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A Antiphon 4. Mode pl. 1.

XX THEOTOKION.

‘O podnie tol Abooxdhov, cuvep®vel TV TRy, xal
Tedxovta dpyuplol, ménpaxe tov Kbplov, @uifuoatt dokie
nopadole avTtdy, Tolg avopolg eig Yavatov.

The disciple negotiated the price of the Teacher, and he
sold the Lord for thirty pieces of silver. With a deceitful
kiss, he betrays Him to death at the hands of the lawless.
SD]

Ynuepov éleyev 0 Ktiotne Ovpavol xal yfic, tolc ou-
100 Moadnraic. "Hyywev 1y dpa, xol Epdacev Toldag o
TopaddoUE pe- Ui Tle e dpvhonton, BAEmwy pe év TE
Ytowpd, €v uéow dVo AotV Tdoyw Ydp ©¢ dvipwroc,
%ol owle G Pdvipntog, Toug elg €U ToTEDOVTAC.

Today, the Creator of heaven and earth said to His
Disciples, “The hour is at hand, and Judas, who betrayed
Me, has arrived. Let no one deny Me, when you see Me
on the Cross between two robbers; for I suffer as man,
but as benevolent Lord I save those who believe in Me.”

[SD]
AdEa. Kol vOv.

XX. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

‘H dgprtwe, én’ Eoydtwy culhafodoa, xal texotioa, TOV
Krtlotny tov Wiov, Ioapdéve o65Ce, tolg ot yeyorivovtog.

O Virgin, who at the end of times ineffably conceived
and bore your Creator, save those who magnify you. [SD]

A. Antiphon 6. Grave Mode.
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A Antiphon 6. Grave Mode. XX THEOTOKION.

Antiphon 6. Grave Mode. Ga=F.

Enh;a\rmonic F C
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A Antiphon 6. Grave Mode. XX THEOTOKION.

Enharmonic  F C F
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A Antiphon 6. Grave Mode.

XX THEOTOKION.

Enhgrmonic F C | | —
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Cross." O long - suf - fer-ing Lord, glo - ry to You!
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A Antiphon 6. Grave Mode. XX THEOTOKION.

Glory; both now. Grave Mode. Ga=F.

Enharmonic  F C
O I i i N
G&rC . . ¢
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Christ our God!
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A Antiphon 6. Grave Mode.

XXI THEOTOKION.

Ynuepov yenyopel o Toldug, mapadolvan tov Kiplov,
TOV PO TBV didvwy Lutipa ol Kdopou, tov éx mévte
Getwyv, yoptdoovta mAYUN. Xruepov 6 dvopog, dpveltou
tov Awdoxahov- podntig yevouevos, Aeomdtny napéd-
wxev, dpyupley TEMEOXE, TOV UdVVe YopTdoovTo TOV 8v-
Ypwnov.

Today, Judas is vigilant, waiting for his chance to be-
tray the Lord, who is pre-eternal, the world’s only Savior,
who satisfied with five loaves those thousands of people.
Today, the lawless one rejects his Teacher. He betrayed
the Master, whose disciple he once had been. He sold for
thirty silver coins the One who filled the people with the
manna. [SD]

Yuepov 16 otawpd tpochiwaoay, Toudolol Tov Kiplov,
TOV dlatendvTa THY Ydhacoay afde, xol doyorydvto od-
tolg &v gpAuw. XAuepov TH AOyyn THV Thevpdy ol-
10l éxévinoayv, tol mAnydic paoti&avtog, Ungp adT&HY TV
Afyuntov, xal YoMy éndticay, TOV pdvva, TeoPny adTolc
oufBprioavta.

Today, Jews had the Lord nailed to the Cross, the
Lord who parted the sea with the rod and led them in
the wilderness. Today, they had His side pierced with
the spear, who for their sake had smitten Egypt with
plagues. They gave Him gall to drink, who had rained
down the manna for them to eat. [SD]

Kopie énl 16 mddoc 10 Exolotov mapayevouevog, EBdug
ol Montolig cou- xav uiov dpav obx ioyboate, dypun-
vijoon uet’ uol, mésc ennyyelhate dnotviioxely OU Eue; xav
T0v ToOdav VYedoacie, néc 00 xadeldel, dANY oToLdALEL

npodobival Ye Tolg napavopols; eyelpeoie, npooetéacie, un
tlg pe dpvAonton, BAEnwy pe €v 6 otaved. Moxpdduue
d6&a oot.

Lord, as You were approaching Your voluntary Pas-
sion, You said to Your Disciples, “If you cannot watch
with Me, even for one hour, how can you promise to die
for Me? Look at Judas: he is not asleep, but he is intent
on betraying Me to the transgressors. Rise, and pray,
lest anyone deny Me when he sees Me on the Cross.” O
longsuffering Lord, glory to You! [SD]

AdbZa. Kol viv.

XXI. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

Xolpe Ocotdxe 1 TOV dydentov v Obpavoic, ywerouca
€v untea cou- yolpe Hoapdéve, tésv Hpopntdsy T6 xpuyua,
o fic Nuiv Ehadev 6 "Eypoavounh- yolpe MAtne Xelotol
ol Ocob.

Rejoice, O Theotokos! For you contained in your womb
the One whom the heavens cannot contain. Rejoice, O
Virgin, the proclamation of Prophets! Through you Em-
manuel shone forth to us. Rejoice, O Mother of Christ
our God! [SD]

A. Kathisma. Grave Mode.
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A Kathisma. Grave Mode. XXI THEOTOKION.

Kathisma. Grave Mode. Ga=F.
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s well as His great mer - cy.
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A Kathisma. Grave Mode.

XXII GOSPEL 3

Ilotég oe tpoémog Tolda, mpoddTnv Tol Twtfipog
elpydoato; un tob yopol oe &V Anoctohwy EYOELOE;
un tol yaplopatog &V lopdtwy EcTépnoe; UN CLUVOELT-
vrioog éxelvole, ot tiic tpanélng dmdouto; un &V GAAGY
viac tolg 6dag, Tolg cole Unepeldev; & ntéowy dyad&v,
Guviuwy éyévou! xol cob pev 1) dydplotog, oTnhitebeTal
YVOWUN, a0Tol B¢ 1) dveixactog, woxpoduplo xnpdtteTon, ol
10 péya €Acog.

What did the Savior do to you, Judas, that turned you
into a traitor? Did He separate you from the company
of the Apostles? Did He deprive you of the gift of heal-
ing? Did He eat the supper with the others but exclude
you from the table? Did He wash the others’ feet but
overlook yours? Oh, so many blessings you have forgot-
ten! So now your ingratitude is held up to scorn, but His
incomparable forbearance is everywhere proclaimed, as
well as His great mercy. [SD]

XXIIl. GOSPEL 3

Ebayyéhov Teitov

GOSPEL 3

ATAKONOX

DEACON

Kol Onép 1ol xatadiwdijvor Mudc tfic dxpodoews tol
aytou Edayyehiov, Kiplov 10V Oedv Nuésv ixetedowpey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOZX: Kipie, eENénoov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

Priest: (Blesses the Faithful, who bow their
heads).

ATAKONOX

DEACON

Yogla. ‘Optdol. Axobonuev tod dyiov Edayyeiiou.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

{ATAKONOX/DEACON}

Eiprvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX%: Kol 18 nvebyati cou.

CHOIR: And with your spirit.

{ATAKONOX/DEACON}

Ex 100 xotd Motdaiov aylouv Edayyehiov to d&vdryv-
Woua.

The reading is from the holy Gospel according to
Matthew.

ATAKONOX

DEACON

[Meboywpey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

Adb&a oot, Kipte, 86&a oot.

Glory to You, O Lord, glory to You.

{ATIAKONOX/DEACON}
26:57 — 75
26:57 — 75

T& xoupdd éxelvey, ol oTEATIETUL XPATACAVIES TOV
Tnoobv amiyayov mpoc Koidgoay tov dpylepéa, 6mou
ol ypoupatelc xol ol mpeofBitepol cuviydnooav. 6 b&
ITétpoc fixohotdel adté ano paxpddev Eng thic adiijc To
Gpytepews, xal eloehddv Eow ExdUNTO YETA TGV LTNEETEY
Belv 10 téhoc. Ol B¢ dpytepelc xal ol mpeoBiTepol xol
10 cLVEdplov Ghov Elftouv Jeudopaptuplay xatd tol Tn-
000 6mwg Yavatowoly adtdy, xol 00y eDpoV- xol TOAAGBY
Jeudopoptipwy Tpooehdéviwy, oy elpov. Votepov 8¢
npocehddvTeS B0 PeudoudpTtupeg ginov- oltog €gr), Slvo-
pow xotohboot tov vaov tod Ocol xol Bid TplEdv AuepdSv
oixodouficon adToV. %ol AVaCTAC O dpYIEPELS EIMEV QUTEH-
oLdEV dmoxpivy; Tl oltol cou xatopaptupotioty; 6 de In-
colic éoudna. ol dnoxprielc O dpylepee elmev avTE- €E-
opxilw og xotd tol Ocol tob {&Bvtog va Hulv elnne el ob
el 0 Xptotog 6 Llog Tob Oeol. Aéyel avtd 6 Inoobc- ol
elnog- TAV Aéyw Ouly, dn’ dott 8decde tov LIOY TOU dv-
Ypdmou xoduevoy éx Beliv Tfic duvauene xal EpyoUEVOY
il TGSV vepehdy ToD 00pavoD. TOTE 6 dpylepele Siépenie T
ipdmia a0tol Aéywyv 6Tt EBAacprunoe- Tl €Tt ypelov Eyouey
papeTOpwyv; 18 YOV fxoloote Ty Bracpnuioy adtod- Tl Dulv
doxel; ol 8¢ dmoxpliévreg elnov- Evoyog Yavdtou éotl. tdTE
gvéntuoay eic 10 TpoéowTov adTol ol Exohdploay adToV,
ol 0t Eppdmoay Aéyovieg: mpogrteucov Ay, Xeloté, Tic
gotwv 0 nofoog og; ‘O 8¢ Hétpog €€w exdinTo év Tfj A
xal mpocfidiey ot plo maudioxn Aéyouoo: xol ob foda
petd Inoot 1ol TI'ohhalov. o6 B¢ Mpviooato Eumpociev
aOTEY VTRV Aéywy o0x olda Tl Aéyeic. €€ehdovta d¢
adTOV €lg TOV MUAGSVAL EIBEY a0TOV AT %ol Aéyel adTolc:
éxel xol olUtog fiv petd ‘Inoot 1ol Nalwpalou. ol ndAtv
feviooto ued’ dpxou 6Tl olx olda oV dvlpwrov. petd
Uxpov B¢ mpooehdovteg ol EotdTeg elnov T8 IIétpw: G-
NO&c xal ob €€ adTdv €l ol Yap 1 Aold cou Sijhév oe
notel. t6te fp&ato xotavardepotiley xol ouviey dtL olx
olda tov vdpwrov. xal ed¥éwe dAExTwE EQOVNoE. xal
euvnoun o Ilétpoc tol priuatoc Inocod eipnxdtoc adtd ét
Tply GAExTOpa QuVvTiool Telg dnapviAo ue- xol E€eAdiy EEw
Exhavoe Txpde.

At that time, the soldiers seized Jesus and led him to
Caiaphas the high priest, where the scribes and the elders
had gathered. But Peter followed him at a distance, as
far as the courtyard of the high priest, and going inside he
sat with the guards to see the end. Now the chief priests
and the whole council sought false testimony against Je-
sus that they might put him to death, but they found
none, though many false witnesses came forward. At
last two came forward and said, “This fellow said, ‘I am
able to destroy the temple of God, and to build it in three
days.” And the high priest stood up and said, “Have you
no answer to make? What is it that these men testify
against you?” But Jesus was silent. And the high priest
said to him, “I adjure you by the living God, tell us if you
are the Christ, the Son of God.” Jesus said to him, “You
have said so. But I tell you, hereafter you will see the Son
of man seated at the right hand of Power, and coming
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XXII GOSPEL 3

on the clouds of heaven.” Then the high priest tore his
robes, and said, “He has uttered blasphemy. Why do we
still need witnesses? You have now heard his blasphemy.
What is your judgment?” They answered, “He deserves
death.” Then they spat in his face, and struck him; and
some slapped him, saying, “Prophesy to us, you Christ!
Who is it that struck you?” Now Peter was sitting out-
side in the courtyard. And a maid came up to him, and
said, “You also were with Jesus the Galilean.” But he
denied it before them all, saying, “I do not know what
you mean.” And when he went out to the porch, another
maid saw him, and she said to the bystanders, “This man
was with Jesus of Nazareth.” And again he denied it with
an oath, “I do not know the man.” After a little while
the bystanders came up and said to Peter, “Certainly you
are also one of them, for your accent betrays you.” Then
he began to invoke a curse on himself and to swear, “I do

not know the man.” And immediately the cock crowed.
And Peter remembered the saying of Jesus, “Before the
cock crows, you will deny me three times.” And he went
out and wept bitterly. [RSV]

XOPOX

CHOIR

Adb&a tfj paxpodupla cou, Kopie, 86Za cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

XOPOX

CHOIR

A. Antiphon 7. Mode pl. 4.

(The Faithful Sit)
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A Antiphon 7. Mode pl. 4.

XXII GOSPEL 3

Antiphon 7. Mode pl. 4. Ni=C.
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 Glo - ry to You, O Lord!
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A Antiphon 7. Mode pl. 4. XXII GOSPEL 3

Diatonic C
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mer - cy on me and save me.
Glory; both now. Mode pl. 4. Heirmologic. Ni=C.
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s Let us all praise the ho-ly Vir - gin, as the gate-way to sal-
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- va - tion; as a Par-a - dise of de - light; as a cloud of the
A D C
\J | N
M | L 4
! I
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ev-er-last-ing light; and let us say to her, "Re - joice!"
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A Antiphon 7. Mode pl. 4.

XXIII THEOTOKION.

Tolc ocviloBolol oe mopavdpolc, dveyduevos, olTng
eBoac Kope: Ei xol énatdCate 1OV mowéva, xol dieoxo-
erloote Ta 6:dexa mpdPata ToLg Madntde pou, AdUVEUNY
nheloug, 1) 8ddexa Aeyedsvag mopactiioon AyyEhwy- G
poxpoduuds, tvo mhnpwif], & &dfhwoo LPlv Bl TEV
Ipogntév wou, &dnia xal xplga. Kopie 86&a oot.

As You permitted the transgressors to arrest You,
Lord, You said to them, “Even though you struck the
shepherd and scattered the sheep, namely My twelve
Disciples, I could summon more than twelve legions of
angels. But I forbear, so that the unknown and secret
things that I showed you through My prophets may be
fulfilled.” Glory to You, O Lord! [SD]

Teitov dpvnoduevoc o Ilétpog, ev¥éwe 10 pndev adtd
ouvijxev- dhAd mpooryayé ool ddxpua petavoiag. ‘O Oeog
iNotnti yol xal oGodv ye.

After Peter denied You three times, then he under-
stood what You had said to him. But he brought to You
tears of repentance. O God, have mercy on me and save

me. [SD]
AdbEa. Kol vOv.

XXIIl. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

Q¢ mOAny cwtiplov xol Ilopddeicov tepnvov, xol Puwtodg
Gidiov, vepéinv Umdpyouvcav, v aylav IHoapdévov Lu-
viowpeyv dnoavteg, Ayovtee 10 Xadipe adTH.

Let us all praise the holy Virgin, as the gateway to
salvation; as a Paradise of delight; as a cloud of the ev-
erlasting light; and let us say to her, “Rejoice!” [SD]

A. Antiphon 8. Mode 2.
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A Antiphon 8. Mode 2. XXIII THEOTOKION.

Antiphon 8. Mode 2. Di=GC.

Soft Chromatic G
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A Antiphon 8. Mode 2.

XXIII THEOTOKION.

Soft Chromatic
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¥ Lord.
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A Antiphon 8. Mode 2. XXIII THEOTOKION.

Glory; both now. Mode 2. Heirmologic. Pa=D.
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A Antiphon 8. Mode 2.

XXIV THEOTOKION.

Eirnote nopdvopor Tl Axolooate mopd tol LwTijpog
NuGSY; ov vopov €Zédeto, xol t@v Hpopntdy té Suddy-
pato; néde obv €hoyloaocde ITAdtey mapoadolvor, TOV Ex
Oe0l Oeov Adyov, xal ATEWTNY TGV PuyEY AUEY;

Tell us, O transgressors of the Law: what did you hear
from our Savior? Did He not explain the Law and the
teachings of the Prophets? So, what was your reason for
delivering to Pilate God the Word from God, and the
Redeemer of our souls? [SD]

Ytovpoditew Expalov, ol THYV oGV YUpLOoUdTLY dEl
Evtpupdvteg, xol xoxolpyov avt’ elepyétou, ftolvto
hof3ely, ol Tév Bixaiwv poveutal, Eoidmag 6¢ XploTté, pépnv
aOTEY THY Tponételay, todely VEAwY, xol oo Hudg GO
pLAdvipwrog.

“Let Him be crucified!” cried they who had always en-
joyed Your gifts of grace; and they asked to receive a
malefactor instead of You, the Benefactor, those slayers
of the righteous. But You, O Christ, were silent, endur-
ing their impudence, for You willed to suffer and to save
us, O benevolent Lord. [SD]

AbEa. Kol viv.

XXIV. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

‘Ot oUx €youev moagpnoloy, dLd T& TOANY HUEY dUopTH-
pota, ob Ttov éx ool yevwniévta duchnnoov, Bcotone
IMopdéve- morhd yop ioydel dénolc Mntedc, mpog ebuévelay
Aeondtou: Ui mopldne duopTwhdy ixesiag 1 mdvoeuvoc,
ot Ehefuov éotl, xol oelety duvdyevos, O xal tadely brep
UGV xotadegduevoc.

Since we have no right to speak because of our many
sins, O Virgin Theotokos, implore Him who was born of
you; for the prayer of a Mother can do much to win the
Master’s favor. O Lady, do not despise the entreaties of
us sinners; for He who condescended to suffer for us is
merciful and able to save us. [SD]

A. Antiphon 9. Mode 3.
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A Antiphon 9. Mode 3. XXIV THEOTOKION.

Antiphon 9. Mode 3. Ga=F.

Enh’a\rmonic C F D
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There - fore, watch!
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A Antiphon 9. Mode 3. XXIV THEOTOKION.

Enharmonic C E
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Glory; both now. Mode 3. Heirmologic. Ga=F.
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A Antiphon 9. Mode 3.

XXV THEOTOKION.

"Eotnoav & tetdxovta doylpla, THY TNV To0 TETWN-
pévou, Ov étroavto anod uiidv Toponh. T'enyopeite
xol mpooelyeale, Tva un eicéhdnte cic mewpooudy, To0
pev mvebua mpodupov, N 08¢ odpE dodevrig, S tolto
YPNYOPELTE.

They weighed out the thirty pieces of silver, the price
of him on whom a price had been set by some of the sons
of Israel. Watch and pray that you may not enter into
temptation; The spirit indeed is willing, but the flesh is
weak. Therefore, watch! [SD]

"Edwxav eic 10 Ppdud pou yohry, xal eic thv didoyv
pou éndtiody ue 6€oc- oL 8¢ Kiple dvdotnody ye, xol dv-
TOTOOWowW AVTOIC.

They gave me gall for my food, and they gave me vine-
gar for my drink. But You, O Lord, raise me up; and I
will repay them. [SD]

AdEa. Kol viv.

XXV. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

Ol &€ edvasv Uuvoluéy oe Beotone ayvr, 6t XploTtov
Tov Oeov NuBY Etexeg, TOv éx Tiic xatdpoc TOLC dv-
Ppwmnoug, B ool EevdepdoavTa.

We, of the Gentiles, sing praise to you, O pure
Theotokos; for you gave birth to Christ our God, who,
through you freed mankind from the curse. [SD]

A. Kathisma. Mode pl. 4.
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A Kathisma. Mode pl. 4. XXV THEOTOKION.

Kathisma. Mode pl. 4. Heirmologic. Ga=F.
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glo - ry to Youl

The 4th Gospel Reading
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A Kathisma. Mode pl. 4.

XXVI GOSPEL 4

"Q nese Tovdag O moté cou pointrg, THY mpodociov
gueléta xatd cod! cuvedeinvnoe dokinwe, 6 énlBoulog xal
Gdwoc- mopevdelc elne tolc ‘Tepebor T pou mapéyete,
xol Topoddow LYY ExElvov, TOV vépov Aboavtda, xol
Befnhobivta 1o XdBBatov; Moaxpdduue Kopie 66€a cot.

How could Judas, who was once Your Disciple, turn
against You and meditate Your betrayal? Unrighteous
traitor, he deceitfully sat at supper with You. He had
gone to the priests, and said, “What will you give me,
if to you I deliver Him who broke the Law and profaned
the Sabbath?” O longsuffering Lord, glory to You! [SD]

XXVI. GOSPEL 4

Ebayyéhov Tétaptov

GOSPEL 4

ATAKONOX

DEACON

Kol Umép 1ol xortaliwdijvor Nudc tfic dxpodoewe tol
aytouv EdayyeMov, Kiplov 1OV Bedv udsv ixetebowyey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOX: Kopte, EAénocov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

Priest: (Blesses the Faithful, who bow their
heads).

ATAKONOX

DEACON

Yogpla. ‘Opvdol. Axolonuev 1ol dyiov EvayyeAiou.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

{ATAKONOX/DEACON}

Eiprvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX: Kol 16 mvebyati cou.

CHOIR: And with your spirit.

{ATAKONOX/DEACON}

"Ex 100 xatd Twdvvny dylov Edayyeiiou t6 dvayvwopa.

The reading is from the holy Gospel according to John.

ATAKONOZX

DEACON

Ipboywpey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

AbEa oo, Kipie, 86&a oot.

Glory to You, O Lord, glory to You.

{ATAKONOX/DEACON}

18:28 — 40, 19:1 — 16

18:28 — 40; 19:1 - 16

T xawpd éxelve, dyouot tov Incobv dno 1ol Koidpo
elc 10 mpautwpelov- fiv 8t mpwl- xal adtol obx cicfildov
eic O mpout®plov, tvar un wovdéoty, G tvo @dywol To
ndoyo. éEfAdev obv 6 Ilditog mpog adtole xal elne: tiva

xatnyoploy gépete xatd ToD dvipcdnou TovTov; dnexplin-
cov xol elnov aOté- el un fiv oltog xaxomoide, ovx v
ool TaPEdXAUEY a0TOV. Elnev obv avtolg o IIAdtog: Ad-
Bete adtov LUElS xol xatd TOV Vopov LUV xplvate abTov.
elnov olv a0t ol Toudolot Nuiv olx E€eotiv dmoxteivan
00déva:- tvar & Aoyog Tob Tnool minpewdf] ov eine onualvev
noley Yavdte fueriev darnodvrioxew. Eiofihdev obv eic 10
npartdetov mdhy O ITnditoc xal £pdvnoe Tov Tnocolv xol
elnev a0té- ob el 0 Bactiele T@vV Toudaiwv; dnexpldn adtd
0 ‘Inoobe- ag” Eautod ob Tolito Aéyelc 1) dAloL ool elnov
nepl epol; dmexpldn o ILAdtog- ATl €yed Toudolde eiu; T0
€0voc 16 0oV xal ol dpylepelc Tapédwxdy ot Euol- Tl Eénoln-
oag; anexpiin Inocolc- 1) Bactheio 1 Eun o0x EoTiv €x Tol
x60uouv ToUTou- € €x Tol xbdouou TolTou fiv 1) Pactiela 1)
€un), ol Dmneéton &v ol guol Hywvilovto, tvo un nopadodds
tol¢ Toubaiolc- VOv 8¢ 1 Baocihelo 1 €un oOx oty Eviel-
Yev. elnev obv a0t O IIAdToc: 0Uxobv Boocihebe el ov;
anexeldn Incobic: ob Aéyeic 6T Pacthede el Eyd. €Yo
eic Tolto yeyévvnuou xal eic Tobito éAfAuda eig TOV xbo-
pov, ivo yoptupfow Tfj dAndela. wdic O &v €x tfic dAn-
Belog dxolel pou thic wviic. Aéyel avtd o Ilndrtog:
gotiy GAflel; xal toUto elmev mdhwv eEfAde TpoC Tolg
Toudatoug xal Aéyer avtolc: €ye oLdepiov aitlav ebploxw
ev a0t €oti Bt cuvidelor DTy Tvar Evar LYY dmolbow €v
16 ndoya Bovieode obv LYl dnohbow TOV Pactién T&HV
Toudaiwyv; expadyoaooy olv ALY Tavteg AyovTeS: un ToD-
Tov, GAAS TOV Bopaf3Bdv. fiv 8¢ 6 Bapaf3poic Anothc. Tote
olv &\afev o ILdtog tov ITnoobv xal éuactiywoe. xai
ol otpoTieston TAEEaVTEG OoTéQavoV €€ dxaviisy Emédnoy
a0tol Tf] xe@ahf], xol ipdtiov Toppueoly teptéfakov adToV
xol Eheyov- yolpe 6 Poaocthele t@v Toudolwy- xal £6{douv
a0t paniopota. EEfAdev olv mdhv Ew o IIdtoc xal
Aeyel avtolg: Be dyw Lpiv adtov €w, tva yvite &t év
a0t oLdeuioy aitiov ebploxw. EEfhdey obv o ‘Incoic €&w
POpPESY TOV AXEVIVOV GTEQAVOY ol TO TopYUEODY ipdTiov,
xol Aéyel avtolg: e 6 dvdpwnog. dte olv €ldov adTov ol
Geylepeic %ol ol Lmnpéton, Expadydouy AEYOVTEC: GTAORM-
cov oTadpwoov avToV. Aéyel avtolic 6 ILndtoc- Adfete
a0tov DUElc %ol oTavpwoute: EYL Ydp oLy chploxw &v
a0té aitlav. dnexpliinoav avtd ol Touddiol: fuelc vopov
€y OUEY, ol XAUTA TOV VOUOoV NuBY 6geliel drodavely, 6T
€autov Oeol vlov émolnoev. “Ote obv Axoucev 6 ITnditog
ToUTov TOV Adyov, udihov EpoPrin, xol elofiMiev eic to
TEAULTWELOV THALY xol Aéyel 16 Inool- nédev el o¥; 6 B¢ In-
col¢ andxpioly 00x Edwxev avtd. Aéyet olv adtd 6 IIAd-
To¢- €Uol o0 hakelc; 00x oldog 6Tl é€ousiay Eyw oTavpdcol
oe xol E€ovalav Eyw dnoiloai oe; dnexpldn Inoode- odx
elyec é€ovotav obdepioy xat’ Epob, el un v ool dedouévov
Gvedev: S tolito 6 mopadidolc ué oot pellova duoptioy
€yel. éx tobTou elitel o INditog dmohDoon avTdv- ol Be
Toudoiot Expalov Aéyovtee: €dv tobtov dnoAlorg, ovx el
pihoc ot Kaloopoc. ndic 6 Bacthéa EauTtov TOLGY GvTihéyel
16 Koaloapt. 6 olv ILiAditoc dxodoac toltov tOv Adyov
fiyayev €€w tov Inooly, xol éxddioev eml tol Priuatog
elc oMoV Aeyduevov Awddotpwtov, Efpdiott 8¢ IoPordar
fiv 8¢ mopoaoxeut) Tob mdoya, Opa 08 MOl ExTN: xol AEYEL
toic Toudalowc- 1B 0 Pacthebe LuBv. ol 8¢ Expadyacay:
dpov dpov, otabpwooy adTdy. Aéyel adtolg 6 IIdtog: tov
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XXVI GOSPEL 4

Baothéa LUGY oTawp®ow; drnexplinoav ol dpylepelc: olx
€youev Paoihéa el un Kaioopa. té61E 00V Moipédwney adtov
adTolg tva o Towpwi.

At that time, they led Jesus from the house of Caiaphas
to the praetorium. It was early. They themselves did not
enter the praetorium, so that they might not be defiled,
but might eat the passover. So Pilate went out to them
and said, “What accusation do you bring against this
man?” They answered him, “If this man were not an
evildoer, we would not have handed him over.” Pilate
said to them, “Take him yourselves and judge him by
your own law.” The Jews said to him, “It is not lawful for
us to put any man to death.” This was to fulfill the word
which Jesus had spoken to show by what death he was to
die. Pilate entered the praetorium again and called Jesus,
and said to him, “Are you the King of the Jews?” Jesus
answered, “Do you say this of your own accord, or did
others say it to you about me?” Pilate answered, “Am 1 a
Jew? Your own nation and the chief priests have handed
you over to me; what have you done?” Jesus answered,
“My kingship is not of this world; if my kingship were of
this world, my servants would fight, that I might not be
handed over to the Jews; but my kingship is not from the
world.” Pilate said to him, “So you are a king?” Jesus
answered, “You say that I am a king. For this I was
born, and for this I have come into the world, to bear
witness to the truth. Every one who is of the truth hears
my voice.” Pilate said to him, “What is truth?” After he
had said this, he went out to the Jews again, and told
them, “I find no crime in him. But you have a custom
that I should release one man for you at the Passover;
will you have me release for you the King of the Jews?”
They cried out again, “Not this man, but Barabbas!”
Now Barabbas was a robber. Then Pilate took Jesus
and scourged him. And the soldiers plaited a crown of
thorns, and put it on his head, and arrayed him in a
purple robe; they came up to him, saying, “Hail, King
of the Jews!” and struck him with their hands. Pilate
went out again, and said to them, “See, I am bringing
him out to you, that you may know that I find no crime

in him.” So Jesus came out, wearing the crown of thorns
and the purple robe. Pilate said to them, “Behold the
man!” When the chief priests and the officers saw him,
they cried out, “Crucify him, crucify him!” Pilate said to
them, “Take him yourselves and crucify him, for I find no
crime in him.” The Jews answered him, “We have a law,
and by that law he ought to die, because he has made
himself the Son of God.” When Pilate heard these words,
he was the more afraid; he entered the praetorium again
and said to Jesus, “Where are you from?” But Jesus gave
no answer. Pilate therefore said to him, “You will not
speak to me? Do you not know that I have power to
release you, and power to crucify you?” Jesus answered
him, “You would have no power over me unless it had
been given you from above; therefore he who delivered
me to you has the greater sin.” Upon this Pilate sought
to release him, but the Jews cried out, “If you release this
man, you are not Caesar’s friend; every one who makes
himself a king sets himself against Caesar.” When Pilate
heard these words, he brought Jesus out and sat down on
the judgment seat at a place called The Pavement, and in
Hebrew, Gabbatha. Now it was the day of Preparation of
the Passover; it was about the sixth hour. He said to the
Jews, “Behold your King!” They cried out, “Away with
him, away with him, crucify him!” Pilate said to them,
“Shall T crucify your King?” The chief priests answered,
“We have no king but Caesar.” Then he handed him over
to them to be crucified. [RSV]

XOPOX

CHOIR

A6Ea Tfj waxpoduuia cov, Kopie, 56&a cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

XOPOX

CHOIR

A. Antiphon 10. Mode pl. 2.

(The Faithful Sit)
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A Antiphon 10. Mode pl. 2. XXVI GOSPEL 4

Antiphon 10. Mode pl. 2. Pa=D.
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A Antiphon 10. Mode pl. 2. XXVI GOSPEL 4
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 sothatwith one voice we might glo - ri - fy You.
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A Antiphon 10. Mode pl. 2.

XXVII THEOTOKION.

‘O avoPaihouyevoc @&c ©¢ ludtiov, yupvog eic xploly
lotato, xal €v olayowi, pdmopo €8¢€ato, UMO YEWEV
Gv Emhaoev- 6 BE mopdvouog Aadg, T oTowpd TEOCHA-
woe, tov Kiplov tfig 86&ng: té1e 10 xatamétaopa Tod
Noob éoyictrn, 6 Ahog Eoxdtace, Ui @épwv Vedooo-
You, Oeov UPBplouevoy, Ov TEéuel T olumavta. AUTOV
TEOOHVVACWUEV.

He who covers himself with light as with a garment
stood naked in judgment. He received blows to the cheeks
from hands He had fashioned. And the unlawful people
had the Lord of glory nailed to the Cross. Then the veil
of the Temple was torn in two, and the sun hid itself,
unable to watch this insult to God, before whom the
universe trembles. Let us worship Him. [SD]

‘O pointig Hevioato, 6 Anothc éBénoe: Myvriointi pou
Kopte, év tfj Baotiela cou.

The disciple denied, but the robber exclaimed, “Re-
member me, O Lord, in Your kingdom.” [SD]

AdbEa. Kol vOv.

XXVII. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

Eiprivevoov tov Kéopov, 6 éx Iagdévou xatade&duevog
Kopte, odpxa popéoat Ungp Sovhwy, (va ouUpOVLS, ot do&-
ohoyoluev U dvipwre.

Grant peace to the world, O benevolent Lord, who
for Your servants’ sake accepted to wear flesh from the
Virgin, so that with one voice we might glorify You. [SD]

A. Antiphon 11. Mode pl. 2.
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A Antiphon 11. Mode pl. 2.

XXVII THEOTOKION.

Antiphon 11. Mode pl. 2. Pa=D.
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A Antiphon 11. Mode pl. 2. XXVII THEOTOKION.
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A Antiphon 11. Mode pl. 2.

XXVII THEOTOKION.
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A Antiphon 11. Mode pl. 2.

XXVII THEOTOKION.

Glory; both now. Mode pl. 2. Heirmologic. Di=G.
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you, the on-ly pure and on-ly bless - ed.

No
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8 praise and mag-ni - fy you.

Avtl dyaddsy, Gv énolnoac Xploté, TH YEVEL TRV
‘Efpaiwv otavpwifival e xatedixacay, 6€og xol YoMy oe
notioavtec. ANAa 8o¢ adtoic Kopie xatd ta Epyo adtév,
6T 00 ouviijxay, THY oy cuYXATIBAoLY.

For the good that You, O Christ, had done to them,
the Hebrew race condemned You to be crucified, giving
You vinegar mixed with gall to drink. But You, Lord,
give them according to their works, for they did not un-
derstand Your condescension. [SD]

‘Enl tf] npodoocia odx foxéotnoay Xelote td yévn TGSV
‘Efpalwyv, GAN éxtvouy Tdc XE@Qordg abTEY, LUXTNELOUOV
xal Yheimy npocdyovteg. AXNd 60¢ adtolc Kipie, xatd té
Epyo adTESY, OTL XEVA, Xatd 00D EUeAéTnoay.

The Hebrews were not content that You were betrayed,
O Christ; but they shook their heads, bringing scorn and
mockery. But You, Lord, give them according to their
works, for they meditated on vain things against You.
SD]

Otte v#i b¢ €oclodn, olte métpouw b¢ €4pdynoay,
‘Epaiou €neloav, obte tod Nool 16 xatanétaoye, obte
BV vexp®v 1 dvdotaolg. AN Bog avtoic Kopie, xatda té
Eoyo a0TEY, OTL xeEVE, xatd 0ol EueréTnoay.

There-fore we un - ceas - ing-ly

Neither the earth as it quaked, nor the rocks as they
split; neither the veil of the Temple, nor the raising of the
dead convinced the Jews. But You, Lord, give them ac-
cording to their works, for they meditated on vain things
against You. [SD]

XXVIIl. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

AbEa. Kol vv.

Glory. Both now. Theotokion.

Oeov éx ool copuwiévta Eyvouey BOcotoxe Ilapdéve,
HOVN Gy v, Hovn eDAoYNUEVY: BLO ATadoTKC, GE AVUULVOUY-
Te¢ YeYAOVOUEY.

O Virgin Theotokos, we know God, incarnate of you,
the only pure and only blessed. Therefore we unceasingly
praise and magnify you. [SD]

A. Antiphon 12. Mode pl. 4.
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Antiphon 11. Mode pl. 2. XXVII THEOTOKION.

Antiphon 12. Mode pl. 4. Ni=C.
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Revised in 2023 by Fr. Seraphim Dedes
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A Antiphon 11. Mode pl. 2.

XXVII

THEOTOKION.
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A Antiphon 11. Mode pl. 2. XXVII THEOTOKION.
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A Antiphon 11. Mode pl. 2. XXVII THEOTOKION.
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and the Peace of the world.
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A Antiphon 11. Mode pl. 2.

XXVII THEOTOKION.

Glory; both now. Mode pl. 4. Heirmologic. Ni=C.
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Tade Méyer Koplog toic Toudaiolc: Aade pou ti émoinod
ool, 1] Tl ool mapnVOYANow; ToLg TUPAODE Gou EQVTIOA,
ToU¢ Aempolc cou éxaddploo, dvdpa Ovta £ml xAlvng Mvwe-
Yoodunv. Aadc pov, Tl émoincd col, xal i pol dvtoméd-
wxag; avtl Tob pdvva yohry, dvtl tod Ldatog 6Zoc, dvtl
00 dyamlv YE, OTOWEE HE TPOONAWMCUTE: OUXETL OTEYW
houmov, xohéow pou ta Edvn, xdxeiva pe doEdoouct, oLy
16 IMotpl xol t6 Hvedyott, xdyd adtolc dwpricouot, Lony
TV VIOV,

Thus says the Lord to the Jews, “O my people, what
have I done to you, how have I upset you? I gave sight to
your blind; I cleansed your lepers; I raised the man who
lay paralyzed on his bed. O my people, what have I done
to you, and how have you repaid me? Instead of manna,
you fed Me gall; instead of water, you gave Me vinegar;
instead of loving Me, you nailed Me to the Cross. So, I
will no longer hold back, but I will call My Gentiles, and
they will glorify Me and the Father and the Spirit; and I
will grant them eternal life.” [SD]

Ynuepov 1ot Naol 10 xatanétaopa, eig EAeyyov oy vu-
Ton TRV TopavOuwLY- 1ol Tag dlag dxtivag, 6 fillog xpUnTeEL,
Aeondtny Opiv O TAUPOUUEVOV.

Today, the veil of the Temple is torn in two, as a re-
proof to the transgressors. And the sun hides its rays,
beholding the Master on the Cross. [SD]

Ot vouodétar tob Topoanr, Toudolor xal Paplooiot, 6
yopoc v Anoctéhwv Bod mpoc Ludc. I8 vadg, Ov
buele endoate, 1Be duvdg, Ov LUelc EoTavpwoate, TP
Tapedixate, GAN E€ouoia Eautol dvéotn. M mhaviole

Toudolior adtog Ydp €otiv 6 év Gakdoon owoug, xol v
epnpe Vpédoag, adtog Eotv Ny Lot xol TO @&c, xal 1 elprvn
100 Kéopou.

O lawmakers of Israel, Jewish leaders, and Pharisees,
the choir of Apostles calls out to you, “Behold, the Tem-
ple that you destroyed; behold, the Lamb that you cru-
cified. You delivered Him to the grave, but He has risen
by His own power. Do not deceive yourselves; for He is
the One who saved you in the sea, and fed you in the
desert. He is the Life, and the Light, and the Peace of
the world.” [SD]

AbZa. Kol vOv.

XXIX. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

Xoiipe N mOAN 100 Baothéwe tiic 86&ng, v 6 "YTotog
HOVog BLddeVTE, ol TEALY ECPEAUYLOUEVNY XATENTEY, Elg
ootnplay @V PuydSv NUGY.

Rejoice, O gateway of the King of glory! Only the
Most High passed through you, for the salvation of our
souls, and again left you sealed. [SD]

A. Kathisma. Mode pl. 4.
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A Antiphon 11. Mode pl. 2.

XXVII THEOTOKION.

Kathisma. Mode pl. 4. Ga=F.
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The 5th Gospel Reading
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A Antiphon 11. Mode pl. 2.

XXX GOSPEL 5

“Ote mopéotne 1@ Koldpa 6 Oede, xol napeddine t6
IIindtew 6 KeithAe, ol obpdvion duvdyels, éx tob @oBou
goolelinoay- tote 8¢ xal LPOING el Tob E0hou €v Yéow
0V0 Anotv, xol EhoyloUng peTd dvounwy 6 avoudpetnTog,
0Ld 0 otoar Tov dvdpwnov. AveEixoxe Kiple, 86Ea ol.

When You, O God, stood before Caiaphas, and You,
the Judge, were delivered to Pilate, the heavenly hosts
were shaken with fear. Then You were lifted on the Cross
between two robbers, and You, the sinless One, were
numbered with the lawless, in order to save humanity.
O forbearing Lord, glory to You! [SD]

XXX. GOSPEL 5

Ebayyéhov Iléuntov

GOSPEL 5

ATAKONOX

DEACON

Kol Unép 1ol xoataliwdijvor Mudc tfic dxpodoewe tol
aylov Edayyehiou, Kiplov 1oV Oedv UGSy ixetebowyey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOX: Kopte, EAénocov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

Priest: (Blesses the Faithful, who bow their
heads).

ATAKONOX

DEACON

Yogpla. ‘Opvdol. Axolonuev ol dyiov EvayyeAiou.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

{ATAKONOX/DEACON}

Eiprvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX: Kol 16 mvedyati cou.

CHOIR: And with your spirit.

{ATAKONOX/DEACON}

Ex 100 xoatd Matdeiov ayiou Edayyehiov to &vdryv-
WO

The reading is from the holy Gospel according to
Matthew.

ATAKONOX

DEACON

Ipboywpuey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

Adb&a ool, Kipie, 86&a oot

Glory to You, O Lord, glory to You.

{AIAKONOY./DEACON}
27:3 — 32
27:3 — 32

T xoupds exelve, DoV Toddag 6TL 6 Inoolc xatexplin,
petopehndele dméotpede Ta  TEWXMOVTA  dEYUpia  TOLC
dpylepetiol xal Tolc TeecButépolc AYwY- HUoETOV ToEAdoUE

ofua ad@Sov. ol bt eimov- i tpog Nudig; oL Get. xol pldag o
Geyvplo €V T8 vabd dveydenoe, xal dneddov dnryiuto. ol
0t dpyepeic hafovTeg ta Sy lpta Einov- oux é€ec T Bakelv
a0Td elg TOV xopPaviy, Enel T dipatodc Eotl. ouyfoliloy
0t haPovteg fyodpacay €€ aUTiY TOV dypov TOU XEQUUENS
elc Tapnyv tolg Eévolc- BLo ExAAln 6 dypoc Exelvog dypog
alpatog we Tiic ofuepov. TOTE EmMAnewdn TO PndEv S
Tepeuiou ol mpoghTou Aéyovtog: xal ErafBov Td TpLdxovTa
deyveta, TV TNV Tol TETUNUEVOU OV ETIWAOOUVTO ATO
uidv Topoanh, xol Edwxay avTd ic TOV dypov Tol xepapéng,
xadd ouvéTalé pot Koplog. ‘O 8¢ “Inooic Eéotn éunpociev
100 NYEUOVOS: Xol EMNEWTNoEY AOTOV 6 HYEUOY AEYwY- ol
el 0 Bacievg eV Toudaiwv; o de Inocolg €pn adtd- ol
Aéyelg. xal €v T8 xoatnyopeioton adTov OO TBV dpyiepény
%ol T&SV meeaPuTépwy oLBEY dnexpivato. TéTE Aéyel AT 6
IThdtog: 0Ux dxolelg méoa Gou xUTAULUETLEOTOL; Kol 0UX
Gmexpldn adté mpoc oLdE Ev pfjua, dote Javudley OV
fyeuodvo Mav. Katd 8e €opthv eicddel O fiyeudv dmohvely
éva T OyAw Béoutov, Ov fidehov. elyov de TéTE BEOULOV
enlonuov Aeydpevov BapafBav. cuvnyuévwy obv adtdv
elnev adtolg 0 Iikdtog: tiva Bélete dnollow Lulv; Bapaf-
Bav 7 Incobv tov Aeyduevov Xpiotdv; fidel yop 6TL il
pO6vov TapEdwxay autdv. Kadnuévou 8¢ adtod enl tol B
HaTtog dméoTelAe TPOC adTOV 1) Yuv) adtol Aéyouoa: undev
ool xal T& dixaiew Exelvey- mohhd ydp Enadov orjuepov xat’
ovap B autdv. Ol 8¢ dpyepeic xal ol npecPitepol Enclony
ToU¢g Syhoug va aithowvton Tov BapafBov, tov 8¢ Inoolv
drnoléowoty. dmoxplieic 8¢ O Myeudv elnev avtolc: Tiva
Béhete dno TEHV dLO dmoAlow Duiv; ol 8¢ einov- Bopaf-
Bav. Aéyelr adtolg 6 IInditog- Tl olv moow ‘Incobv tov
Aeyouevov XploTtév; Aéyouoty abTd TAVTES: o TawpwITe.
0 08¢ fyeu®v Epn- Tl yop xoxodv Enolnoev; ol 8¢ meplooEC
Expalov Aéyovieg: otowpndite. WBowv 8¢ 6 IIikdtog 6t
008eV GQeNEl, aAAG pdilov B6puBoc yivetar, Aoy Udwe
gmevidato tag yelpag dnévavtt 100 dyhouv Aéywv- aEHoC
el dmo tob aipartog tol Sixatov TovTou: Duels dectde. xal
aroxpielc mdc 6 Aaog eine- TO offar adTol E¢° Hudic xol i
& TéExVa NUESY. ToTE dnéhucey aoTole TOV BopafBay, tov
0t Incolv gpayeldoag mapédwxey Tva otavpwidfj. Tote
ol otpotidstal Tl Nyeudvog napahaBoviee tov Incodv eig
TO TEAUTWPELOV CUVAYAYOV €N alTOV ANV TNV onelpoy- %ol
ExdUoaVTEC ALTOV TEPLEVMMOY AUTE YAaOBo x0Xxlvny, xal
TAEEavTEC GTEPAVOY EE dovOESY Emédmay ETl TNV XEQUATY
a0Tol xol xdhapov Enl Ty dediay adTol, Xl YovuTETHOY-
tec éunpoctev adtol événoulov altdh Aéyovies: yoipe O
Baothebe @SV Toudolwv- xal éuntioavteg i adtov ENofov
TOV xdhapov xol ETumTtov el THY oy adtol. xal dte
evénoulory avTds, EEEdUcY adTOV TNV YAUUUBA Xol EVESUGLY
aOTOV T Wdtior adtol, xal dmhyoryov adTov gig TO oToEE-
oat. "E&epyouevol 8¢ ebpov dvipnnov Kupnvolov ovpatt
Yipwva- Toltov fyydeesuoay iva den TOV oTavpdv adtod.

At that time, when Judas saw that Jesus was con-
demned, he repented and brought back the thirty pieces
of silver to the chief priests and the elders, saying, “I have
sinned in betraying innocent blood.” They said, “What
is that to us? See to it yourself.” And throwing down
the pieces of silver in the temple, he departed; and he
went and hanged himself. But the chief priests, taking
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the pieces of silver, said, “It is not lawful to put them
into the treasury, since they are blood money.” So they
took counsel, and bought with them the potter’s field, to
bury strangers in. Therefore that field has been called
the Field of Blood to this day. Then was fulfilled what
had been spoken by the prophet Jeremiah, saying, “And
they took the thirty pieces of silver, the price of him on
whom a price had been set by some of the sons of Is-
rael, and they gave them for the potter’s field, as the
Lord directed me.” Now Jesus stood before the governor;
and the governor asked him, “Are you the King of the
Jews?” Jesus said, “You have said so.” But when he was
accused by the chief priests and elders, he made no an-
swer. Then Pilate said to him, “Do you not hear how
many things they testify against you?” But he gave him
no answer, not even to a single charge; so that the gov-
ernor wondered greatly. Now at the feast the governor
was accustomed to release for the crowd any one pris-
oner whom they wanted. And they had then a notorious
prisoner, called Barabbas. So when they had gathered,
Pilate said to them, “Whom do you want me to release
for you, Barabbas or Jesus who is called Christ?” For he
knew that it was out of envy that they had delivered him
up. Besides, while he was sitting on the judgment seat,
his wife sent word to him, “Have nothing to do with that
righteous man, for I have suffered much over him today in
a dream.” Now the chief priests and the elders persuaded
the people to ask for Barabbas and destroy Jesus. The
governor again said to them, “Which of the two do you
want me to release for you?” And they said, “Barabbas.”
Pilate said to them, “Then what shall I do with Jesus
who is called Christ?” They all said, “Let him be cruci-
fied.” And he said, “Why, what evil has he done?” But

they shouted all the more, “Let him be crucified.” So
when Pilate saw that he was gaining nothing, but rather
that a riot was beginning, he took water and washed his
hands before the crowd, saying, “I am innocent of this
righteous man’s blood; see to it yourselves.” And all the
people answered, “His blood be on us and on our chil-
dren!” Then he released for them Barabbas, and having
scourged Jesus, delivered him to be crucified. Then the
soldiers of the governor took Jesus into the praetorium,
and they gathered the whole battalion before him. And
they stripped him and put a scarlet robe upon him, and
plaiting a crown of thorns they put it on his head, and
put a reed in his right hand. And kneeling before him
they mocked him, saying, “Hail, King of the Jews!” And
they spat upon him, and took the reed and struck him on
the head. And when they had mocked him, they stripped
him of the robe, and put his own clothes on him, and led
him away to crucify him. As they went out, they came
upon a man of Cyrene, Simon by name; this man they
compelled to carry his cross. [RSV]

XOPOX

CHOIR

A6Za T paxpoduuia cov, Kopie, 86&a cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

XOPOX

CHOIR

A. Antiphon 13. Mode pl. 2.

(The Faithful Sit)
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Antiphon 13. Mode pl. 2. Pa=D.
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XXX GOSPEL 5

Chromatic A D
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blood, in His ben - ev - o} - lence.
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XXX GOSPEL 5

Glory; both now. Mode pl. 2. Heirmologic. Di=G.

SofthChromatic G - E
Ac .
4.8%—“;1 ——
s O The-o - to-kos, thru a word you in - ef-fa-bly gave
N pu
\J N
M L 4 014 )]
G @ |
) N—
¥ birth to the Word, your Cre - a - tor. Im - plore Him to save  our
n
)’ A
@ I
3
souls.

To ddpolopa tésv Toudalwy, 16 IIAdTe RTicavto, oTau-
pwdijval oe Kople- aitlav ydp év ool un edpdvieg, toOV
bretduvov BopofBov fieudépwoay, xal ot tov Alxonov
xatedixaoay, wonpoviog Eyxinuo xAnpwodyevol. AN 50¢
avtolg Kople, 1 dvtanddoua adtév, 6Tt xevd, xotd ool
guelétnooay.

The crowd of Jews demanded that Pilate have You
crucified, O Lord. They found no crime in You. Nev-
ertheless they released the convict, Barabbas, and they
condemned You, the righteous One. And so they incurred
the guilt for murder. But You, Lord, give them their due
reward, for they meditated vain things against You. [SD]

“Ov névta gplooel xol TEéuel, xol ndoa yABooo Y-
vel, Xpiotov Oeob dUvouty, xol Oeod coglav ol Tepeic
gppdmoay, xol Edwxoy adTE YoMy, xal mdvto Todely xort-
e0é€uto, otdoul VEAWY NUBE €X TEY AVOULEY TGV, T6 1Bl
afpott, G udvipwroc.

Christ is the power of God and the wisdom of God;
before Him all things tremble and fear, and every tongue
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praises Him. And the priests slapped Him and gave Him

gall. He accepted to suffer it all, wishing to save us from

our lawlessness by His blood, in His benevolence. [SD]
AbZa. Kol viv.

XXXI. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

Glory. Both now. Theotokion.

Ocotdxe 1) Texolioa, did Adyou Lep Adyov, Tov Ktiotny
Tov 1Blov, adTtov duconel, oBoo T Puyde NUEBY.

O Theotokos, through a word you ineffably gave birth
to the Word, your Creator. Implore Him to save our
souls. [SD]

A. Antiphon 14. Mode pl. 4.

T



A Antiphon 13. Mode pl. 2. XXX GOSPEL 5

Antiphon 14. Mode pl. 4. Ni=C.

Diatonic
n c
\J | | 4 |
y () | | | N AY |
I{HU | | | N 1) 7 ’J
ig%——‘\—j o " °
@) Lord, though the Rob-ber had de - filed his hands  with
n
\J N | | | | | |
V [ 4 | | | | | | | | |
[ fan ) P | | | | I - | ‘I | I
E ~ N— "'\/ ~— ~ - ®
*blood, yet You took him as a fel - low trav_ - el
(o) | G | | A
\J N | T | | | | | | | | I\/ |
——<— s ' e e
o) N—
!oer We  pray You to num - ber us with
A c
iy | ™N | |
V | (7] 1 | ‘} | | \
QS) i i S~— '\/ \.-/-
him, for You are good and ben - ev - o-
n
) 4
&———1
NV |
dJ &
* lent.
Dlator}i\c C |
- o) ' I Q
[ £ WAV | | ] P
SV [ [ o €
e > SN——
; On the cross, the Rob - ber let out a small voice,
o) G | o <
\J | | | | | N | N
:%ﬁj — o | o & J J — ,IL S
8 . S~
but he mus - tered great faith. In an in - stant
(o) R | ; ;
\J | N | | | |
"{(“ ‘i | | ‘i. \/ ‘14 =’) | | |
* he was saved. And he was first to

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 78



A Antiphon 13. Mode pl. 2. XXX GOSPEL 5

D
h 1
)’ A |
I [7]
© - =t —
o |
!g ~ N> L ~
0 - pen the gates of Par - a - dise and to
C G
7 2 )
P < < | g e ® i
\_‘/‘L © S 4
8 go in O Lord, who ac - cept-
C
0
)7 A N
G . ¢ . 7 |
\\Q-y : © * ©
. s \_/ \/ < *
' ed his re - pent - ance, glo - ry to— You!
Glory; both now. Mode pl. 4. Heirmologic. Ni=C.
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At this point, the procession with the Crucifix takes place.
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XXXII THEOTOKION.

Kopte, 6 tov Anoty cuvodolndgoy Aoy, Tov év ofyott
YElpag WoAlvavTa, xol Nudc oby avtd xatopiduncov, bg
ayodog xol QUAdvipwroc.

O Lord, though the Robber had defiled his hands with
blood, yet You took him as a fellow traveler. We pray You
to number us with him, for You are good and benevolent.
SD]

Muxpdy puvhy d@fixev 0 ANoThg €V 165 oTaveds, UEYAANY
niotiv elpe- wd ponf] éowidy, xol mpdstoc Ilopadelcou,
nohac Gvoilac elofiidev. ‘O adtol v petdvolay Tpoo-
degduevog, Kopie 86&a cot.

On the cross, the Robber let out a small voice, but he
mustered great faith. In an instant he was saved. And
he was first to open the gates of Paradise and to go in.
O Lord, who accepted his repentance, glory to You! [SD]

XXXIl. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

AbZa. Kal viv.

Glory. Both now. Theotokion.

Xoipe 1 O Ayyélou, THv yopdv T00 x6cuou delopévn:
xoilpe 1 texoboa, Tov monTiv cou xal Kiplov- yolpe 1 G-
wieioa, yevéodor MrAtne Xeiotoh tob Ool.

Rejoice, O Maiden! Through an Angel you received
the joy of the world! Rejoice, for you gave birth to your
Creator and Lord! Rejoice, for you were counted worthy
to become the Mother of Christ our God! [SD]

A. Antiphon 15.

Avtipwvov TA".
Antiphon 15.

(The Faithful Kneel)
(At this point the Priest carrying the Cruci-

fix, and preceded by the Altar Boys, exits from
the Sanctuary and proceeding all around the
Church, he chants in a monotone the follow-
ing Hymn. All the Faithful kneel, and remain
kneeling throughout the procession.)

‘O Aaos yovatiler kai é&épyetar éx ol iepol
Prpatos 0 Eotavpwuéros. O tepeds éxpovel
TO mapov tpomdpiov, elta PdAdetar U’ du-
potépwy Ty Xopdv ouol, kata Xtiyov.

The congregations kneels as the icon of the
Crucifizion is processed. The priest intones
the following troparion, then the Choirs sing
it antiphonally, verse by verse.

{ATAKONOX/DEACON}

Ynuepov xpeudton €mt E0hou, 6 &v UBaot TNV yiiv
xpepdoas. (3) Ltépavov €€ dxavdiy mepitideton, 6 oV
Avyélov Baowkelc.  Weudi] mopplpav mepiBdhheton, 6
nepBdAAWY TOV 0lpavoy év vepéhaic. ‘Pdmiopo xatedéE-
ato, 0 év Topddvy ehevdeptoag tov Addu. “Hhowc npoon-
A, 6 Nupglog tiic Exknotac. Adyym éxevinin, 6 Tiog
tfic Hapdévou. Ipooxuvolpév cou & & Xewoté. (3)
Aci€ov fuly, xal v €vboldv cou Avdctaoty.

Today, He who suspended the earth in the waters is
suspended on a cross. (3) The King of the Angels wears
a crown of thorns. He who wraps the sky in clouds is
wrapped in a fake purple robe. He who freed Adam in
the Jordan accepts to be slapped. The Bridegroom of the
Church is fixed with nails to the cross. The Son of the
Virgin is pierced with a spear. We worship Your Passion,
O Christ. (3) Show us also Your glorious Resurrection.

XOPOX

CHOIR
"Hyoc mA. B'.
Mode pl. 2.
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XXXII THEOTOKION.

A Antiphon 15.

Antiphon 15. Mode pl. 2. Pa=D.
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XXXII THEOTOKION.
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Your ben - ev - 0 - lence."
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XXXII THEOTOKION.
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Glory; both now. Mode pl. 2. Heirmologic. Di=G.
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A Antiphon 15.

XXXIII THEOTOKION.

5 o

Ynuepov xpeudton émt E0hou, 6 év Udaot TNV v
XEEUAOCUC.

Today, He who suspended the earth in the waters is
suspended on a cross.

Ynuepov xpeuditon €mt E0hou, 6 év Udaot TNV v
XPEUAOCUC.

Today, He who suspended the earth in the waters is
suspended on a cross.

Ynuepov xpeuditon Emt E0hou, 6 év Udaot TNV v
XEEUAOUC.

Today, He who suspended the earth in the waters is
suspended on a cross.

Ytépavov €€ dxovdiSv mepitideton, 6 BV Ayyélwy
Boouielc.

The King of the Angels wears a crown of thorns.

Weud] mop@lpay mepBddietar, O TEPBAAAWY  TOV
00pAVOV £V VEQENIC.

He who wraps the sky in clouds is wrapped in a fake
purple robe.

‘Pdmiopa xatedé€oto, o év Topddvy éhevdepwoog TOV
Addy.

He who freed Adam in the Jordan accepts to be
slapped.

“Hhowc mpoonhaidy, 6 Nuugploc tijc "Exxnotac.

The Bridegroom of the Church is fixed with nails to
the cross.

Aoyyn exeviildn, 6 Tiog tfic Hoapdévou.

The Son of the Virgin is pierced with a spear.

ITpooxuvobuév cou ta I1&dn Xeioté.

We worship Your Passion, O Christ.

Ipooxuvolbuév cou ta Idadn Xploté.

We worship Your Passion, O Christ.

IMpooxuvobuév cou ta IIddn Xetoté. Aciov My, xal
v €vB0&6v cou Avdotacty.

We worship Your Passion, O Christ. Show us also Your
glorious Resurrection.

(The above hymn is repeated by the Chanter.)

(The Faithful Sit)

"Hyoc mA. B'.

Mode pl. 2.

M @¢ Toudoilol €optdowpey- xal yap 1o Ildoya Nudy,
Unep MUY et Xpelotog 6 Ocde, GAN Exxaddpwuey Eav-
ToU¢ dmd TavTOC pohuouol, xol eikixpvésc deniduey adTd.
‘Avéota Kopie, oioov fudc o¢ @ukdvipmroc.

We do not celebrate Passover like Jews do. For our
Passover is Christ; He was sacrificed for us. So, let us
purify ourselves of all defilement and sincerely pray to
Him, “Arise, O Lord! Save us, in Your benevolence.”
[SD]

‘O Xrtoawpde cou Kopte, Lon xol dvdotaoctg mdpyel 6
A3 oou, xol En’ adTE memowddteg, o€ TOV oTALPWIEVTA,
Oeov Ay Luvobuev. ‘Eiéncov NHudc.

Lord, Your Cross is life and resurrection for us Your
people; and trusting in it we extol You, our God, who

was crucified. Have mercy on us. [SD]
XXXI1l. THEOTOKION.

Ocotoxiov.

AbZa. Kol viv.

Glory. Both now. Theotokion.

‘Opiod oe xpepduevov, Xploté, 1) ot xuioaoa, aveBoa-
Ti o &évov O 6p®, puothptov Tié pou; nide émt EVAou
Yvroxelg, ocopxl Tyvouevoe, {ufic yoenyé;

Seeing You hanging on the Cross, O Christ, Your
Mother cried aloud, “What is this strange mystery that

I see, my Son? How is it that You die, with Your body
nailed to a cross, O Giver of life?” [SD]

A. Kathisma. Mode 4.
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A Kathisma. Mode 4. XXXIII THEOTOKION.

Kathisma. Mode 4. Vu=E.
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spear, and You gushed forth im-mor - tal-i-ty for hu - man - i - ty. Our
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¥ Sav-ior, glo - ry to Youl

The Sixth Gospel

"E&nydpacac Audc éx tiic xatdpac tob voyou, t6 Tiuie
cou dipatl 6 Xtowed mpooniwiels, xol T AoYyT xEV-
wndeic, v adavaoiay Enfyacag dvlponolc. Lwthe NUGY
d6Ea ocol.

You ransomed us from the curse of the Law by Your
precious Blood. You were nailed to the Cross, and You
were pierced with a spear, and You gushed forth immor-
tality for humanity. Our Savior, glory to You! [SD]
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XXXIV GOSPEL 6

XXXIV. GOSPEL 6

Edayyéhov "Extov

GOSPEL 6

ATAKONOX

DEACON

Kol Umép 1ol xoatadiwdijvor Mudc tfic dxpodoews tol
aylou Edayyehiov, Kiplov 1oV Oedv Nuésv ixetedowpey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOX: Kipie, éMénoov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

Priest: (Blesses the Faithful, who bow their
heads).

ATAKONOX

DEACON

Yogpla. ‘Opdol. Axobonyev tob dyiov EvayyeAiou.
Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
{ATAKONOX/DEACON}

Eip¥jvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX: Kol 6 mveduati cou.

CHOIR: And with your spirit.
{ATAKONOX/DEACON}

"Ex tot xata Méipxov dylov Edayyehiouv 16 dvdyvwoyo.
The reading is from the holy Gospel according to Mark.
ATAKONOX

DEACON

Ipboywpuey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

Adb&a oot, Kopte, 86&a coL.

Glory to You, O Lord, glory to You.

{ATAKONOY./DEACON}
15:16 — 32
15:16 — 32

T xoupd éxelve, ol otpatidstar dnfyoyov tov Inoolv
gow Tiic aOAfic, 6 EoTL mEouTELOY, Xl cuyxaAoloy GAnV
TV omelpayv: xal EvOUoucly alTOV Top@lEAY Xol TEELTL-
Véaoty adt Thé€avteg dxdvivov otégavoy, xal Hp&avto
domdlecdon adtdv. ydipe O Paocihebe @V Toudaiwy: xal
gtuntov a0Tol TNV XEQUANY XohSUe xol EVETTUOY TE, xal
wdévtec T YoVt TROCEXUVOUY alTE. ol 6Te EvémouEay
aTE, EEEBUTY aUTOY TNV TopPHEAY Xol EVESUCAY AVTOV TA
ipdTion o i8Lo, ol E€Gyouoty adToV tvol 6 TaVPHOO®atY adTdV.
Kot dyyapedouvot nogdyovtd tiva Xipwva Kuenvoiov, épyd-
pevov am’ &ypol, Tov natépa AleEdvdpou xal “Pobgou, tva
e tov otawpoy avtod. Kol gépovoly adtov énl I'okyodd
tomov, & Eotl yedepunveuduevov xpaviov TéTOC. ol Ed(-
douv 0T TELY EopupViouévoy olvov- 6 8¢ olx Ehafe. xal
oTawpnoavteg avtov dapepilovton ta iudtior adtod Bdh-
hovteg xifipov €’ avtd tic i deyn. fijv 8¢ dpa tpltn xol

gotadpwoay a0tdV. xol fiv 1 Emypay) tfic aitioc adtol
emyeypauuévn- 0 Baolhebe @V Toudalwv. Kol obv adtd
otawpodol d0o Anotdg, Eva éx Sellidv xol Eva €€ e0wVOUWY
o0ToD. xal ETANEON ) Ypoph N Aéyouoa: xol UETH AVOUWY
ehoyioUn. Kol ol tapamopeuduevol EBAacpriuouy adtov xi-
VOUVTEC TAC XEPUAAC AdOTEY xal AEYOVTES: 0UE, 6 XUTAAVLY
TOV VooV xol €V Tploty Huépous oixodoudsv! ciBoov ceautov
xol xotdfBo and tol otawpod. dpolwe 8¢ xal ol dpylepelc
gunatlovteg mpog GAANAOUC UETA TGV YRUUUATEWY ENEYOV-
Grhoug Eowaoey, EquTov oL Blvatol oéoot. 6 XpeloTtog O
Baowhele 10l Topanh xatofdte viv dno tol otavpol, tva
WBwyev xol MoTEVCWUEY AOTE.

At time, the soldiers led Jesus away inside the palace
(that is, the praetorium); and they called together the
whole battalion. And they clothed him in a purple cloak,
and plaiting a crown of thorns they put it on him. And
they began to salute him, “Hail, King of the Jews!” And
they struck his head with a reed, and spat upon him, and
they knelt down in homage to him. And when they had
mocked him, they stripped him of the purple cloak, and
put his own clothes on him. And they led him out to
crucify him. And they compelled a passer-by, Simon of
Cyrene, who was coming in from the country, the father
of Alexander and Rufus, to carry his cross. And they
brought him to the place called Golgotha (which means
the place of a skull). And they offered him wine mingled
with myrrh; but he did not take it. And they crucified
him, and divided his garments among them, casting lots
for them, to decide what each should take. And it was
the third hour, when they crucified him. And the in-
scription of the charge against him read, “The King of
the Jews.” And with him they crucified two robbers, one
on his right and one on his left. And the scripture was
fulfilled which says, “He was reckoned with the trans-
gressors.” And those who passed by derided him, wag-
ging their heads, and saying, “Aha! You who would de-
stroy the temple and build it in three days, save yourself,
and come down from the cross!” So also the chief priests
mocked him to one another with the scribes, saying, “He
saved others; he cannot save himself. Let the Christ, the
King of Israel, come down now from the cross, that we
may see and believe.” Those who were crucified with him
also reviled him. [RSV]

XOPOX

CHOIR

Ao6Ea 1] paxpodupia cou, Kopie, 86Za cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

XOPOX

CHOIR

A. The Beatitudes. Mode 4.

(The Faithful Sit)
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A The Beatitudes. Mode 4. XXXIV GOSPEL 6

The Beatitudes. Mode 4. Vu=E.
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8  Blessed are those who mourn, for they shall be comforted.
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A The Beatitudes. Mode 4.

XXXIV GOSPEL 6

‘Ev tfj Baothela cou pviodnu Auesy Kopie, dtav €ddng
év 1f] Baothela cou. Moxdplol ol ttwyol 16 nvebyott, 6t
adTéSv oty 1) Baothela tév obpavév.

In Your kingdom. Remember us, O Lord, when You
come in Your kingdom. Blessed are the poor in spirit,
for theirs is the kingdom of heaven.

Maxdptor ol tevdobvieg, 6Tl adtol TapaxAndicovto.

Blessed are those who mourn, for they shall be com-
forted.

Maxdptol ol mpgele, 6ti adTol xAnpovouloouct Ty Yiiv.

Blessed are the meek, for they shall inherit the earth.

A E0hou 6 Addy, Ilopadelicou yéyovev dmowxog, B
EOhou bt otavpol, 6 Anothe IMupddeicov Gxnoev. O
MEV Ydp Yeuoduevog EvTohny Hlétnoe 1ol mojoavtog. ‘O
8¢ oLOTAVPOUUEVOS, OOV OUONOYNOE TOV XPUTTOUEVOV.
MvAodnt xol Nuésy Xotie, év i Bacuiela cou.

Adam fell by a tree, and he was evicted from Paradise.
By the tree of the Cross the Robber gained entrance to
Paradise. The former, by tasting fruit, disobeyed his
Maker’s commandment not to eat. The latter was cruci-
fied with Him, whom though hidden he confessed to be
God. Remember us as well in Your kingdom, O Savior.
SD]

Moaxdptot ol tetvévteg xol Supdsvtee Ty dixarocivny, 6t
adtol yopTacUHcovTaL.

Blessed are those who hunger and thirst for righteous-
ness, for they shall be satisfied.

Tov 1ol vépou Iontny, éx yodntod Gdvioavto dvopol,
xol &g mopdvopov avtdy, ¢ IIndtou Pruatt Eotnoav,
xpavydlovies: Ltalpwoov, TOV v EpfUw TOUTOUS HoV-
vodotricovto.  ‘Huelg 8¢ tov dixonov, Anothyv wiuncd-
pevot, mlotel xpdlopev- MvoUntt ol AudsY Lotip, €V Tf
Boouela oou.

The transgressors of the Law from a disciple bought
Him who made the Law. As though a breaker of the
Law they stood Him before Pilate’s judgment seat. They
shouted to crucify the One who gave them manna in the
wilderness of old. But we rather imitate the righteous
Robber, crying aloud in faith and say, “Remember us as
well in Your kingdom, O Savior.” [SD]

Maxdgptor ol ehefjpovee, 8TL abTol EAendncovton.

Blessed are the merciful, for they shall obtain mercy.

T&v deoxtovewy 6 Eopde, Toudalwv €dvog 1o dvouov,
npoc Ilikdtov éupovéde, dvaxedlonv Eleye: Xtadpwoov,
Xptotov tov Gvebduvov.  BopoaffBav 8¢ udlkhov oltot
fthoavto. ‘Huelc 8¢ @deyydpedo, Anotol tob edyve-
HOVOC, THY QOVNY TEOg abTév. MyvAodnt xal Audsy Lwtip,
év tf] Baoikela oou.

That swarm of murderers of God, that gathering of
Jews who defied the Law, in a frenzy cried aloud and de-
manded Pilate to crucify Christ who was innocent. And
instead they asked that Barabbas be released. But we
rather cry aloud the words of the grateful Robber to the
Lord and say, “Remember us as well in Your kingdom,
O Savior.” [SD]

Modiplor ol xodapol T xapdia, 6Tl adtol Tov Ocov Si-
oVTal.

Blessed are the pure in heart, for they shall see God.

‘H Cwngpdpoc cou IMhevpd, ¢ €€ "Edeu mnyn dvoiio-
Covoa, v ‘Exxinoiov cou Xploté, d¢ Aoyixodv notilel
IMopddeioov, evtetev yepilovoa, 6 el Gpydc eic Téooupa
Ebayyéha, tov Kéouov dpdedouvoa, v xtiotv edgpai-
vouoa, xol Ta E0vn moTdg, SLBACX0VCH, TEOCXUVELY TNV
Boouieiay covu.

O Christ, Your life-bearing side is a spring that like a
river out of Eden flows, and it waters Your Church, as
an rational Paradise; and from there it separates into the
four Gospels as if as many heads. It irrigates the world
and it fills creation with joy, and it teaches the Gentiles
faithfully to adore and worship Your kingdom. [SD]

Modiplot ol eipnvomolol, 6t adtol Tiol Ocob xAndncov-
Tol.

Blessed are the peacemakers, for they shall be called
sons of God.

‘Eotavpaing o éué, tva guol mnydong Ty dgeoty, Exev-
UNne ™Y Thevpdy, va xpouvouc Lwijc dvaBibone yot, tolc
Ahoig mpoohhwo, Tva eyd 6 Bddel &V nadnudtwy cou,
10 Uog 1ol xpdtouc cou, moToduevos xpdlw ool {xwodoTa
Xploté. AdEa xal 16 Ltavpd Xastep, xol ¢ Iddel cou.

You were crucified for me to become the source of for-
giveness for me. You were pierced in the side so that
streams of life would flow out to me. With nails You were
fastened, so that having seen the depth of Your Passion
I confirm the height of Your power, O Christ, and I cry
to You, the Giver of Life, “Glory to Your Cross and Your
Passion, O Savior!” [SD]

Maxdptol ol dediwyUévol Evexey dixatoolvng, 6Tl abTdEY
gotv 1) Baocuiela tév obpavésy.

Blessed are those who are persecuted for righteousness’
sake, for theirs is the kingdom of heaven.

Ytavpoupévou cou Xpeitoté, mdoa 1 xtlowg Prémouca
€tpepe, & Veuéha Tiic yfic, Siedovelto @oBw ToD Xpd-
Toug oov, Qwotfipeg ExpinTovto, xal tol Nood £ddyn
TO XaTomETOoMA T 6pT| ETEORAERY, Xl TETpa EayioUnoay,
xal Anothc 6 motée, xpavydlel ool oUv ALY, Lothe 1o
MvAcint.

When You were crucified, O Christ, all creation trem-
bled on seeing it. The foundations of the earth were
quaking in fear of Your might, O Lord. The sun and the
stars above hid their light; the mountains were shudder-
ing. The rocks split; the Temple Veil was torn in two.
And we with the Robber who believed cry out to You
and say, “Remember us, O Savior.” [SD]

Maxdptol éote dtav ovewdlowoty budc, xal SidEwot, xal
elnwol 1y movneov pijua xad’ LUy, Peudduevol Evexev
guol.

Blessed are you when men revile you and persecute
you and utter all kinds of evil against you falsely [for my
sake].

To yepdypagpov AUGY, €v 16 Ltowpd dégeniac Kipte,
xol hoyloUelc Ev Tolg vexpole, TOV Excloe Thpavvoy Ednoac,
puaduevog dravtag €x deopdy Yavdtou T dvactdoel cov,
ov fic epuwtiotnuey, puidvipwre Kiple, xol Bo&uév cot-
MvAcOntt xol Nu&sy Xotie, €v i Bactkely covu.

You have set aside the bond which stood against us,
shredding it by Your Cross. When You were numbered
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B Prokeimenon. Mode 4.

XXXV GOSPEL 7

with the dead, You disarmed and bound the tyrant ruling
there, delivering everyone from the bonds of death by
Your resurrection; through which we were illumined. O
benevolent Lord, and we cry aloud to You, “Remember
us as well in Your kingdom, O Savior.” [SD]

Xafpete xol dyoarhdiode, 6t 6 wodog DUGY mohbe év
T0lc oVpAVOLC.

Rejoice and be glad, for your reward is great in heaven.

‘O Uodelc év 16 Ltowpd, xal tol Yovdtov Aboac v
dUVaLy, ol e€oheldoc b Oedg, TO xad’ HUGBY YElRdYEA-
pov Kopie, Anotot v petdvolay, xol Nuiv nopdoyou uéve
phavipnre, toic tiotel Aatpetouat, Xplote 6 Oeog NUEY,
xol Bodsol oot MyvAoOntl xal Huev Xwthe, év Tfj Poociheia
oou.

You were lifted on the Cross and destroyed the power
of death on us, and You set aside the bond which stood
against us and, as God, cancelled it. Grant that we may
also have the Robber’s repentance, O benevolent Lord.
We faithfully worship You, O Christ our God, and we cry
aloud to You, “Remember us as well in Your kingdom,
O Savior.” [SD]

Ao6&a TTotpl xol Yigs xal dyiey Iveduart.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.

Tov Ioatépa xol Tidv, xal t6 Ilvebua ndvtec 1o dytlov,
ouopedvee ol motol, dofoloyely ding eDEdueda, Movida
Oedtnrog, €v Tploly Lmdpyovoav Uroctdoeoty, GoUYyL-
Tov pévoucay, amAfiv, ddaipetov xal dmpdoitoy, B fig Ex-
Autpolueta, tol mupde Tfic xohdoewe.

All believers, let us pray that we be of one mind and
worthily sing praises glorifying God, Father, Son, and
Spirit, the Trinity, united divinity, which exists forever
in three hypostases, remaining unconfused, simple, indi-
visible, unapproachable, by whom we are delivered from
the fire of perdition. [SD]

Kol viv ol del xal eic tobg al@vae tév oddvewy. Aufv.

Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

Tvv Mntépa couv Xpioté, v &v copxl domdpng
texoliody oe, xal Iapdévov dandase, xol petd téxov pei-
vaooav dpdogov, abTAV ool mpoodyouev, eic mpeofelav
Aéomota TohUEAEE, TTAUOUATWY LY YOENOLY, dwefioaodat
ndvtote, Tolg xpavydlouot: Myfointt xol Nuésy Lwthp, év
11} Bacuiela cou.

O Christ our God, we present, as an intercessor to pray
for us, Your Virgin Mother who conceived without seed
and physically gave birth to You, and after the childbirth
remained incorrupt, O most merciful Lord. She prays
that You always grant forgiveness of offenses to those
who cry aloud, “Remember us as well in Your kingdom,
O Savior.” [SD]

B. Prokeimenon. Mode 4.

AlepepioovTto o ldTid Lo Eautolc xol €T TOV IHATlowdy
pou ERolov xhfipov. (Bic)

They divided my garments among themselves, and for
my clothing they cast lots. (2)

‘O Bede, 6 Oede pou, mpdoyes pot- tva Tl Eyxoatéhmée
HE;

O God, my God, hear me; why have You forsaken me?

Atepeploavto T ldTid pov €autolc xol €l TOV luaTioldv
pou €Bolov xhijpov.

They divided my garments among themselves, and for
my clothing they cast lots. [SAAS]

XXXV. GOSPEL 7

Edayyéhov “EBdopov

GOSPEL 7

ATAKONOX

DEACON

Kol Unép 1ol xatadiwdijvor fudc tfic dxpodoews tol
aylou Evayyehiov, Kiplov 1oV Oedv Nuésv ixetedowpey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOZX: Kopte, erénoov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

ATAKONOX

DEACON

Yogia. ‘Opdol. Axobonyev tob dyiov Edayyeiiou.
Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

Priest: (Blesses the Faithful, who bow their
heads).

{ATIAKONOX/DEACON}

Eiprjvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX: Kol 16 mvebyati cou.

CHOIR: And with your spirit.

{ATAKONOX/DEACON}

Ex 100 xoatd Moatdeiov ayiou Edayyehiov to &vdryv-
WOUA.

The reading is from the holy Gospel according to
Matthew.

ATAKONOX

DEACON

Ipboywpey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

Ab&a oot, Kipie, 86Ea oot.

Glory to You, O Lord, glory to You.

{AIAKONOY/DEACON}
27:33 - 54
27:33 - 54

T& xoupdd éxelvey, eMddviec ol oTpati®Ton €l TOMOV
heyouevov I'ohyold, 6 éotl Aeyduevoc xpaviou tomoc,
gdwxay a0TE TEWY 6E0oC UETA YOAfic ueptyuévov- xal
yvevoduevoc olx fdehe mielv. oTowpdoovteg de adTOV
dieueploavto ta wdtior adtol Bakdvteg xhijpov, xal xord-
pevol £Tpouy abToV Exel. xal Enédnxay Endve T xe@ahiic
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XXXVI PSALM 50 (51).

aotol Ty aitiov adtol yeypopuévny: 00tég éoty Incotic &
Baouhelg &V Toudaiwv. Téte otavpobvion cbv adté dlo
Anotal, €lc éx dediidv xal elg €€ ebwviuwy. Ol 8¢ napo-
nopeLdPEvoL ERAacERUOLY adTOV XVOUVTES TAC XEQUAAC
aOTEY xol AEYOVTES: O XATAAUWY TOV VOOV ol €V TELolY
Nuépouc oxodoudv! o@oov ceautdy: el LldE €l ToU Oeol,
xatdf3nh anod tol otavpol. ouolwg B¢ xal ol dpylepeic
gunotlovteg petd &V ypopuatény xol mpeoButépwy xal
Dapioaieyv Ereyov: FANoUs Ecwaey, EaUTOV 0L dvarTal 66~
oo €l Bacthee Topanh Eott, xatafdtew viv ano tob otav-
pol xol moTeboopey €m’ aUTE- mémowlev Eml TOV Ocdv,
puododw VOV adtov, el Héhel adtov- elne ydp 6t Ocol
et vide. 1O & adTO ol ol Anotol ol cucTavpwiEvteg
a0t GOVeldLlov altov. Ao B¢ Extne dpoac oxdToC EYEVETO
énl ndioav v yiiv Ewg dpag Evdtng. mepl B THV EvATny
Gpav aveBoncev o Incolc guvi] ueydin Aéywv- Rl HAL,
s coPoydavi; tolt’ €oti, Océ pou Oeé pou, vatl ye
EYAATEMTES; TLVEC Ot TAV EXEL EOTMOTWY dxoloavtes Ehe-
vov 61t ‘HAMav @uvel obtoc. xol ebdéwe Spaumv elc €€
a0TEHY xol APy ondyyov Moo te 6&oug xal meptielc
xoAGue EmoTley adtov. ol BE Aownol Eleyov- dpec 18w-
pev el €pyeton Hilog owowv avtdv. 6 8¢ Inoolic ndiwy
%xp3E0C PV HEYEAY depTixe TO mvebuo. Kol iBob 10 xat-
anétaopa Tol vaol éoyloln eic 600 anod dvwiev Ewe xdtw,
xol 1) v EoeloOn xol ob nétpon Eoylodnoay, xal t& uvnueia
ave@ydnoay ol TOAAY oWUATH TEY XEXOWNUEVWY aylwy
fyéedn, xol E€ehdovTeg Ex T@Y uvnueiny, petd Thy EYepoty
aotob eiofidov eig Ty dylav TN xal Evegpavicdnooy toi-
Motg. ‘O B¢ exatovtopyog xol ol yet” adtol tneolvieg ToOv
Tnooby, idbvteg TOV oeloUOV Xl Ta YeEVOuEva Eofridnooy
opbddpa Méyovteg: dANiee Ocol viog v oltog.

At that time, when the soldiers came to a place called
Golgotha (which means the place of a skull), they of-
fered Jesus wine to drink, mingled with gall; but when
he tasted it, he would not drink it. And when they had
crucified him, they divided his garments among them by
casting lots; then they sat down and kept watch over him
there. And over his head they put the charge against him,
which read, “This is Jesus the King of the Jews.” Then
two robbers were crucified with him, one on the right
and one on the left. And those who passed by derided
him, wagging their heads and saying, “You who would
destroy the temple and build it in three days, save your-
self! If you are the Son of God, come down from the
cross.” So also the chief priests, with the scribes and el-
ders, mocked him, saying, “He saved others; he cannot
save himself. He is the King of Israel; let him come down
now from the cross, and we will believe in him. He trusts
in God; let God deliver him now, if he desires him; for
he said, ‘I am the Son of God.” And the robbers who
were crucified with him also reviled him in the same way.
Now from the sixth hour there was darkness over all the
earth until the ninth hour. And about the ninth hour Je-
sus cried with a loud voice, “Eli, Eli, lama sabachthani?”
that is, “My God, my God, why have you forsaken me?”
And some of the bystanders hearing it said, “This man
is calling Elijah.” And one of them at once ran and took
a sponge, filled it with vinegar, and put it on a reed, and

gave it to him to drink. But the others said, “Wait, let
us see whether Elijah will come to save him.” And Jesus
cried again with a loud voice and yielded up his spirit.
And behold, the curtain of the temple was torn in two,
from top to bottom; and the earth shook, and the rocks
were split; the tombs also were opened, and many bodies
of the saints who had fallen asleep were raised, and com-
ing out of the tombs after his resurrection they went into
the holy city and appeared to many. When the centurion
and those who were with him, keeping watch over Jesus,
saw the earthquake and what took place, they were filled
with awe, and said, “Truly this was the Son of God!”
[RSV]

XOPOX

CHOIR

A6Ea Tfj paxpoduuia oo, Kopie, 56&a cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

ANATNQXTHY

READER

XXXVI. PSALM 50 (51).
(The Faithful Sit)

Vahuoc N (50).

Psalm 50 (51).

‘EXéncov ye, 6 Ocde, xatd 10 péya ENedC oL, xol xoTd
10 MAfjdoc BV oixTipudy cou EEdhewpov TO AvouNud pou.
‘Enl mAelov mADVOY pe dno tfic dvoplag wou, xol anod Tfig
quaptioc pouv xoddeiody ye. Ot v dvoplov pou £y
YIVOOXUW, xal T duopTior Lou EVOTOY ol 0T Bld TavToC.
Yol uéve AuapTov, xal 1O ToVNeov EVOTOV cou énolnoa-
onwe av dwouwdfic €v tolg Adyolg cou, xol VIXAoNS €V
6 xplveotal oe. ISoL yap €v dvoplag cuvekripiny, xai
ev auaptiog éxioonoé e N uitne pou. Idol ydp GAY-
Vewav fydmnoog: ta ddnha xol ta xpvpua Tfic coplag cou
€0Anadg yot. ‘Poavtiel ue boodne xal xodaploifcouot-
TALVELG e xol UmEp yLdva Aeuxovidicopot. AxouTielc yot
GryodMaowy xol edpeochvNY- Ay aANACOVTOL GO TEN TETATELV-
wpéva. Andéoteedov 10 TPOCWTOV COU Amd TGV AUUPTIEY
pou xol mdoag T dvoutag pov e€diewpov. Kapdlav xo-
Yapay xticov €v uol, 6 Oede, xal Tvebpa eddeg Eyxaivicoy
€v Tolc eyxdrolc pov. M dnogpidne ue dnod Tod npootnou
oou xai 1o IIvebud cou 10 dylov ui dvtavéhng an’ éuol.
‘Anédoc pot Ty dyodhlaoty Tob owtneiov cou xal Tvedyatt
Nyepovind othpl&ov pe. AwdEw avépouc tdg 0600¢ Gou
xol doefelc ént ot émotpédovot. Ploal ye €€ oludtwy, O
Oedbe, 6 Oeoc g cwnplag You- dyarldoston 1) YAGood
pou T dixaroclvny cou. Kipie, ta yelln uou dvoieig xai
10 6TéHA Wou GvaryYeEAEL TV odvesty cou. “Otu el HéAnooc
Yuotov, Edwxa &v- OhoxautdpaTe 0LX ebdoxfoel. Ouola
16 O mvelua ouVTETELIUEVOVY: XaEdloy CUVTETEPWMEVNY
%ol TETAMEWVOUEVNY 6 Ocog 0Ux E€oudevioel. Aydduvov,
Kopie, €v Tfj ebdoxia cou Ty v xol oixodouninte td
telyn Tepovocoriu. Téte ebBoxroelc Yuolay dixonocvrng,
Gvapopdy ol ohoxautwuata. Tdte dvoloovoty ént to Yu-
oo THELOV GoU PGy OUC.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 102



XXXVII GOSPEL 8

Have mercy on me, O God, according to Your great
mercy; and according to the abundance of Your compas-
sion, blot out my transgression. Wash me thoroughly
from my lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always before me.
Against You only have I sinned and done evil in Your
sight; that You may be justified in Your words, and over-
come when You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore me. Be-
hold, You love truth; You showed me the unknown and
secret things of Your wisdom. You shall sprinkle me with
hyssop, and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall make me
hear joy and gladness; my bones that were humbled shall
greatly rejoice. Turn Your face from my sins, and blot out
all my transgressions. Create in me a clean heart, O God,
and renew a right spirit within me. Do not cast me away
from Your presence, and do not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the joy of Your salvation, and
uphold me with Your guiding Spirit. I will teach trans-
gressors Your ways, and the ungodly shall turn back to
You. Deliver me from bloodguiltiness, O God, the God
of my salvation, and my tongue shall greatly rejoice in
Your righteousness. O Lord, You shall open my lips, and
my mouth will declare Your praise. For if You desired
sacrifice, I would give it; You will not be pleased with
whole burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will not despise.
Do good, O Lord, in Your good pleasure to Zion, and let
the walls of Jerusalem be built; then You will be pleased
with a sacrifice of righteousness, with offerings and whole
burnt offerings; then shall they offer young bulls on Your
altar. [SAAS]

XXXVII. GOSPEL 8

Edayyéiov "Oydoov

GOSPEL 8

ATAKONOX

DEACON

Kol Omép 1ol xatadiwdijvor fudc tfic dxpodoews tol
aylou Evayyehiov, Kiplov 10V Oedv Nuésv ixetedowpey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOZX: Kopie, eEMénoov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

Priest: (Blesses the Faithful, who bow their
heads).

AIAKONOX

DEACON

Yogpla. ‘Opdol. Axolonuev ol dyiov EvayyeAiou.
Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
{ATAKONOX/DEACON}

Eip¥jvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX: Kol t¢ nvebyatl cou.

CHOIR: And with your spirit.
{ATAKONOX/DEACON}

Ex 100 xotd Aouxdy dylou Edayyeiiou 10 dvdyvwoyo.
The reading is from the holy Gospel according to Luke.
ATAKONOX

DEACON

IMpboywpey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

Aob&a oo, Kiple, 86&a oot.

Glory to You, O Lord, glory to You.

{AIAKONOY./DEACON}
23:32 — 49
23:32 — 49

T xoupds exelve, fiyovto xal Etepot 800 xoxobpyol oUv
16 Inoob avoupedijvar. Kol éte dnfjidov ént tov témOV
0V xohovpevov Kpaviov, exel éotadpwoay adTov xol Toug
%xax00pYoue, OV PEV €x Belidv Ov O €€ dploTep®y. 6 8¢ Tn-
ool Eleye- ndtep, dpeg avtoic- o Ydp oldact Tl notolot.
diopeplopevol B¢ tat ipdtior adtod EBahhov xhfjpov. xai
elothxel O haog Vewpdv. e€epuxtriplov 8¢ xol ol dpyov-
TEC oLV aUTOlC Aéyovies: BAhoug Eowoe, cwodtw EAUTOY,
el oUtoc éotiv O Xplotog 6 10D Ocol éExhextds. Evé-
nonlov Oe adTd Xl ol oTpATIH TN TEOoEPYOUEVOL Xl BE0g
TEOGPEPOVTES aUTE X0l Aéyovtee: €l ol €l 6 Pacthebs &Y
Toudaiwy, c&cov oeautdy. "Hv B¢ xol Emiypopt) yeypou-
pévn én’ adtd yeduuaow EAnvixoic xol “Pwudixolc xal
‘Efpdiixolc- obtéc Eotiv 6 Paoihebe @V Toudalwy. Eig 6¢
TV ®EePaoPEVTLY xoxolpYwY EBAAcHUEL AbTOV AEYwV-
el ob el 6 Xplotdg, 0lcov GeauTOV %ol NUdC. dnoxpriels be
0 €tepog enetiyo aOTH AEywy- 00BE Qoffj ob Tov Bedy, bt
€v T6 aUTd xpluott €1; xal Apelc uev dalwe: 8l yop v
enpdauev drolopfdvopev- oltog 8¢ 00BEV dronov Enpule.
xaol Eheye 16 Inood: pvhotnti pou, Kopie, dtav ENdne év
1] Baothela cou. xal eimev adte 6 Tnoole duny Aéyw
oo, ofjuepov et Epod €oy) év TE mopadeioy. “Hy de doel
Gpa Extn xol oxdtog Eyéveto €@ ANy THV YV Ewg dpog
évdtne, Tob fAlou &xdelnovtog, xal €oylodn to xatomé-
taopo Tol vood yéoov- xal guvioas Quvij yeydin 6 In-
col¢ eine: ndtep, cig Yelpde cou mopatideyon T6 TVeDUS
pou- xal tabTa eintyv E€€mveucey. BV 8¢ O EXATOVTORYOC
0 yevépevov €86&ace TOV Oeov Aéywy- dviwe O dvip-
wno¢ 00To¢ dixatog v, %ol TAVIES Ol CUUTPOYEVOUEVOL
Oyhot €ml TNV Vewplay tadtny, Yewpolvieg Ta yevoueva,
TUNTOVTES EQUTEY T 0Tl Unéotpepoy. elothxeioay O¢
TavTeS ol YvwoTol avtol dmo paxpeddey, xol yuvolixes ol
ocuvoaxolovdicacon adTE ano tiic Nalhalac, Opdsoon TabTa.

At that time, two others also, who were criminals, were
led away to be put to death with Jesus. And when they
came to the place which is called The Skull, there they
crucified him, and the criminals, one on the right and
one on the left. And Jesus said, “Father, forgive them:;
for they know not what they do.” And they cast lots to
divide his garments. And the people stood by, watching;
but the rulers scoffed at him, saying, “He saved others;
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XXXVIIIT THE CANON

let him save himself, if he is the Christ, the chosen of
God!” The soldiers also mocked him, coming up and of-
fering him vinegar, and saying, “If you are the King of
the Jews, save yourself!” There was also an inscription
written in Greek, Latin, and Hebrew over him, “This is
the King of the Jews.” One of the criminals who were
hanged railed at him, saying, “Are you not the Christ?
Save yourself and us!” But the other rebuked him, say-
ing, “Do you not fear God, since you are under the same
sentence of condemnation? And we indeed justly; for we
are receiving the due reward of our deeds; but this man
has done nothing wrong.” And he said to Jesus, “Lord,
remember me when you come in your kingdom.” And
he said to him, “Truly, I say to you, today you will be
with me in Paradise.” It was now about the sixth hour,
and there was darkness over the whole earth until the
ninth hour, while the sun’s light failed; and the curtain
of the temple was torn in two. Then Jesus, crying with
a loud voice, said, “Father, into your hands I commit my
spirit!” And having said this he breathed his last. Now
when the centurion saw what had taken place, he praised
God, and said, “Certainly this man was righteous!” And
all the multitudes who assembled to see the sight, when

they saw what had taken place, returned home beating
their breasts. And all his acquaintances and the women
who had followed him from Galilee stood at a distance
and saw these things. [RSV]

XOPOX

CHOIR

Ab&a i} paxpodupla cou, Kopie, 86Za cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

XOPOX

CHOIR

XXXVIIl. THE CANON

‘O Kaveyv
The Canon

(The Faithful sit)

A. Heirmos. Mode pl. 2.
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A Heirmos. Mode pl. 2. XXXVIIIT THE CANON

Ode v. The Heirmos. Mode pl. 2. Vu=E.
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A Heirmos. Mode pl. 2.

XXXVIIIT THE CANON

Ode v.
The Heirmos. Mode pl. 2. Vu=E.
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XXXVIIIT THE CANON
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XXXVIIIT THE CANON
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A Heirmos. Mode pl. 2.

XLI OIKOS.

IIpog ot opdpllw, tov 8V evomhayyviov ceautdy, 6
TEGOVTL XEVOOUVTA ATEENTWS, Xol Péypt Tadddy, dmoddse
Omoxtavta, Adye Oeod. THy elpivny mopdoyou Lot Pukdv-
Ypwne. (dic)

Early in the morning, I rise to You, who emptied your-
self without changing and submitted to the Passion im-
passibly, for the sake of fallen Adam, in Your tender
mercy, O Logos of God. Grant me Your peace, O benev-
olent Lord. (2)

Adb&a ool 6 Oedg NUBY, 86&a col.

Glory to You, our God, glory to You.

‘Pupdévrec modag, xol mpoxadapdévieg, puotneiou
uedé€et, tob delov viv Xpioté, ool ol brnpétat, €x Xy
ghawésvog, uéyo mpog Spoc cuvavijidov, Ouvolviéc oe
phdvipwre. (dic)

O Christ, Your servants had their feet washed and
were purified by participation in Your divine mystery of
Holy Communion. Afterwards they went up with You
from Zion to the great Mount of Olives, extolling You, O
benevolent Lord. (2)

Ab6Ea. Kal viv.

Glory. Both now.

‘Opdite Epng, @ihol un Vpoclove- viv yap Hyyixev dHpa,
AneUfival e xtovdijvon yepoly avouwy, mdvteg 8¢ oxop-
nodoeode, eue Andvieg, odg ouVEEw, xMEbEal ue QUAv-
Ypwnov. (dic)

“My friends,” You said, Lord, “see that you are not
alarmed. The hour is at hand for me to be taken and
killed at the hands of sinners. All of you will be scattered,
and you will leave me. But I will gather you, and you
will proclaim me to be the benevolent God of all.” (2)

XXXIX. KATAVASIA.

KataPBaota.

Katavasia.

Ilpoc ot dpVpilw, TOV B edomhayyviov ceavtdy, T
TEGOVTL XEVOOAUVTA ATEENTWS, X0l U€ypt Taddy, dmoddse
Omoxtavta, Adye Oeod. Thy elprivny mapdoyou wot gukdv-
Yowre.

Early in the morning, I rise to You, who emptied your-
self without changing and submitted to the Passion im-
passibly, for the sake of fallen Adam, in Your tender
mercy, O Logos of God. Grant me Your peace, O benev-
olent Lord. [SD]

ATAKONOX

DEACON

“Etu xol €1 év elprvn 1ol Kuplou denddspey.

Again and again in peace let us pray to the Lord.

( Kopie, enénoov. )

( Lord, have mercy. )

AvtidoBol, otoov, Ehéncov xol Stapihaov Muds, O
Ocde, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

( Kopie, enénoov. )

( Lord, have mercy. )

TTic navarylog, dypdvtou, nepeuhoynuévne, EvooEou, de-
onolvng Nu@v Oecotdxou xol detmaptévou Moaploc yetd ndv-
TV TGV Ay lV UVNHOVEDCAVTES, EAUTOUEC Xl GAAAAOLC %ol
ndooy ™y Loy Huey Xelotd 16 O mapodoueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

( Zof, Kopte. )

( To You, O Lord. )

{ATAKONOX/DEACON}

XU yap €l 6 Baothelg Tiig elpivng xol cwthe &Y PuyBy
MUY, xol ool v 86&av Gvaméunoueyv, 16 Iotel xol 6
Ti6 ol 6 ayle IIvedpart, vOv xal del xol eic Tolg aiédvag
BV AOVOV.

For You are the King of peace and the savior of our
souls, and to You we offer up glory, to the Father and the
Son and the Holy Spirit, now and ever and to the ages of
ages.

(Apdv. )

( Amen. )

Tob Teuwdiou - - -

From Triodion - - -

ANATNQXTHY

READER

XL. KONTAKION.

(The Faithful Sit)

Kovtéxiov.

Kontakion.

"Hyog mA. &'

Mode pl. 4.

Tov 8V Al otavpwiévta, debte mavVTES UUVACWUEY-
adTOV Yop xotelde Mopla ént Tol E0hou, xol Eeyev- Ei xol
oTapEOY Umopévels, ob Dndpyelc 6 Tiog xal ©ede povu.

Come, let us all extol Him who was crucified for us.
Mary beheld Him on the Cross and she said, “Though
You endure the Cross, You are my Son and my God.”
SD]

XLI. OIKOS.

‘O Oixoc.
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XLIII ODE VIII. HEIRMOS.

Oikos.

Tov Brov "Apva, 1 duvic Yewpoboo tpds oQayny EAxo-
pevov, fixohoUdelr Moapia, Tpuyouévn ueld’ Etépwv yu-
voux@yv, tobta Podoa- lod mopedn Téxvov, tivog ydpuy,
TOV Toybv Spduov Tekels; U €tepoc yOpoc mAAlY EoTlv
ev Koavd; Kdxel viv oneldeie, tva € Udatog atoic oivov
noiong; oLvéldw ool Téxvoyv, 1) pelvw ool udhhov; 8o
poL Aoyov Adye, un oiy@v napéhdng pe, o ayviny tnproac
pe- ol yap Ondpyelc 6 Tiog xal Oede pov.

Seeing her own Lamb being led to the slaughter, Mary,
the Ewe, was worn out, and she followed Him with the
other women, and cried, “Where are You going, Child?
Why are You going so fast? Maybe there is another wed-
ding in Cana, and You are hurrying now to make wine
out of water for them? Shall I come with You, Child, and
stay with You? Say something to me, O Word, who pre-
served my chastity. Please do not pass by me in silence.
You are my Son and my God.” [SD]

‘O Aaog fotatar 6 tny dvdyvwow tol
Yvvaéapiov.
Stand for the reading of the Synazxarion.

XLIl. SYNAXARION

YuvaEdptov

Synaxarion

Tot Mnvaiou.

From the Menaion.

Tii I' to¥ adtob unvéde, uvhun tév ‘Ayviov Moaptipwy
Tepevtiov, Agpixavot, Ma&iyou, Iounnlou, xol étépwv
Tptdxovta € €Tt Oe xol TEV el TOV Laxdplov Zveva xol
ANéEavdpov ol Oebdwpov.

On April 10, we commemorate the holy martyrs Ter-
ence, Africanos, Maximos, Pompey, and another thirty-
six; and also those with the blessed Zeno and Alexander
and Theodore.

T adtf] Nuéea, wviun tiic Aviag ITpogprudog ‘ONS8G.

On this day we also commemorate the holy Prophetess
Olda.

TH a0ti] Nuépa, uviun t@v Ayiov Maptipwy ToxdBou
IeeoButépou xal ‘ALa Aloxdvou.

On this day we also commemorate the holy martyrs
Takovos the priest and Azas the deacon.

‘O "Ayioc Neopdptug Afjuog 6 év Mubpvy paptuprioog
xatd 1o €toc ahy’ (1763), Eipet tehetobon.

The holy new martyr Demos, who witnessed in Smyrna
in the year 1763, died by the sword.

Tf adtfi Auép, uviun tob év dylowc matpdg Huv
Tenypoplou 1ot E, 10D véou iepoudptupog, dpytenioxdmou
Kwvotavtvoundrens xol Oixovuevixol Iatpidpyou, tob
BUdyyovne uoptenoavtog Ev auTf xatd TO €Tog awxd

(1821).

On this day we also commemorate our father among
the saints Gregory V, the new hieromartyr, Archbishop of
Constantinople and Ecumenical Patriach, who witnessed
by hanging in that city in the year 1821.

Tob Teudiov.

From the Triodion.

T cyla xol peydhn Hapaoxeuf], Ta &yta xol owtrplor xal
pewxta IIdn 1ol Kuplou ol Ocol xol Lwtfipog Nuésv Tn-
o0l XetoTtob émteAobuey, ToLg EUnTUoUOUS, T paniouaTa,
& xohaplopata, tég HBpelg, ToLg YEAWTOC, THY TOPPUEEY
yhadvay, TOV x8hopov, Tov ondyyoyv, o 6Eoc, Tolc Rhouc,
Y AOYYMY, xol Ted TEVTKY, TOV 0Tavedy, Xal TOV Ydvo-
Tov, & OV Nudic Exev xotedéloto, Tt BE xal THY ToD LY Ve~
povog Anotod, 1ol cuctavpwidévioc adtd, cwTthplov €v
6 Ltowps opoloyloy.

On this day, Holy and Great Friday, we celebrate the
awesome, holy, and saving Passion of our Lord and God
and Savior Jesus Christ: the spitting, the blows, the buf-
feting, the mockery, the reviling, the purple robe, the
reed, the sponge, the vinegar, the nails, the spear, and
above all, the Cross and Death which He condescended
to endure willingly for our sakes. Also the saving confes-
sion on the cross of the grateful Robber who was crucified
with Him.

Ytiyor €i§ thy Ytalpwov
Verses for the Crucifizion

Z&Sv €1 Oeog 00, xol vexpwielc &v EVA,
Even dead on the Cross, You as God are living,
"Q vexpe Yuuvé, xal Ocob {@Bvtoc Adye.
O naked corpse and living God’s Logos.

"Etepor €i§ tov evyvapova Apnocny.
For the grateful Robber

Kexhewopévae fivoile tiic "Edeu nhhag,

The Robber opened the locked gates of Eden

Bohv 6 Anothc xketdo 16, Mvodntl pou.

Using the key of his “Remember me” confession.

T} Unep@uel xol tepl AHudic Tavanelpw cou edomhayyvia,
Xplote 6 BOedbe, Erénoov Nudic. Aunyv.

By Your enormous and all-infinite compassion for us,
O Christ God, have mercy on us. Amen.

XLIIl. ODE VIIl. HEIRMOS.
(The Faithful Stand)
XOPOX
CHOIR

Q00 7.
Ode viii. Heirmos.
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XLIII ODE VIII. HEIRMOS.

Ode viii. The Heirmos. Mode pl. 2. Vu=E.
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XLIII ODE VIII. HEIRMOS.

Ode viii. The Heirmos. Mode pl. 2. Vu=E.
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bless-es Him and glo-ri - fies Himun - to the ag-es.
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XLIII ODE VIII. HEIRMOS.
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XLIII ODE VIII. HEIRMOS.
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XLIII ODE VIII. HEIRMOS.
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XLIII ODE VIII. HEIRMOS.
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XLIII ODE VIII. HEIRMOS.

E G E
A Il
g [ N
y A ) [ q
[ £ MV P F
ANV v <
s
We praise and we bless and we wor - ship the Lord.
Katavasia E F G
0 | R | R
y N ) [ [ 4 [ [ 4
[ MV 2 P 2 «
\\y w ~ v X
%
The god-ly Ser - vants rid - i-culed the mon-u-ment
F E F G
A 1 1
)’ A | N |
P 4f | [ 4 | (V] )]
0 e < /
F
of un-god-ly wick-ed-ness. But the un - law-ful coun-cil rag-es now and
E
n
)’ A N
P L 4
[ fanY Py
\W X
F
med -i-tates on vain things, a - gainst the Lord's A - noint-ed, and
F G F E
A 1 ’
)’ A | N )
| [ 4 '(\
g e e e E— <
s plots to put to death the One who holds life in His hand.
F G D E
n
ll 1
7] ) I
I/ |
o
) N—
® All cre-a-tion bless-es Him and glo-ri - fies Him un - to the ag-
F G
A 1
g ) | 1
P [ 4 | | I
[ fan) F o 14
w X w
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8
- es.
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XLV ODE IX. HEIRMOS.

Yty xaxdac dvtidéou, Ileideg delol mapederypdt-
ooy, xatd Xelotol 8¢ PpuaTTONEVOY dVOoUOoV GUVEDELOV,
Boukeveton xevd, xtelvan peletd, Tov Lwiic xpoatolvra
TaAdUy)- OV oo xtiolg ebhoyel So&dlovoa eic Tobg oldSvoc.
(<)

The godly Servants ridiculed the monument of ungodly
wickedness. But the unlawful council rages now and med-
itates on vain things, against the Lord’s Anointed, and
plots to put to death the One who holds life in His hand.
All creation blesses Him and glorifies Him unto the ages.
(2)

Ab&a ool 6 Oeog MUBY, 86&a col.

Glory to You, our God, glory to You.

Ao Bhegdpwv Madntai, viv Unvov Egne Xplote TvéE-
ate- &v mpooeuyfj 0¢ Yenyopelte, Telpaous pinwe oAnoie,
%ol pdhiota Bipwy- 6 xpatons yop welwv melpog: yvisol
pe Ilétpe, Ov mdioa xtiowg, edhoyel doldlovoa eic ToUg
AUEBVAC.

“Shake off the sleep now from your eyelids,” You said
to the Disciples, O Christ. “Stay awake, watch and pray
that you may not fall into temptation, especially Simon.
For the strong are tested harder. Know me, O Peter, that
all creation blesses Me and glorifies Me unto the ages.”
[SD]

Ab&a ool 6 Oedg MUBY, d6&a cot.

Glory to You, our God, glory to You.

BéBnhov Enoc BV yehéwv, ol mote TmpoYcou
Aéorota, oby ool Javolpar G eVYVOUWY, X8V ol TavTes
dpviowvtal, €Bomoe Ilétpog, odpl 0vdE ofua, 6 Ilatne cou
drexdhué poi o€, &v mdoa xtiolc evAoyel do&dlovoa eic
TOUC alBVaC.

“Never,” said Peter, “will I let any profane word slip
from my lips, O Lord. As one grateful I am ready to
die with You, even if the others all deny You. It was not
flesh and blood but Your Father who revealed You to me.
All creation blesses You and glorifies You unto the ages.”
SD)]

AbEa.

Glory.

Bdrboc cogplag deintic, xal yviroewg ol ndv E€npedvnoac,
GBuccov B¢ pou TEHY xpWdTwY, ob xatéhafBee dvipwne, &
Koprog Epn- Xdp€ oy Undpywv, un xowyd- devioy teltov
vép ue, Ov ndoa xtiolg, ebhoyel do&dlovoa gic ToLC aidsvog.

“You have not fathomed all the depth of divine wis-
dom and knowledge, nor comprehended the abyss of My
judgments, O man,” the Lord said to Peter. “Since you
are flesh, do not boast; for you will three times deny Me,
Whom all creation blesses and glorifies unto the ages.”
SD)]

Kot vOv.

Both now.

Anayopevelg, Xiuwv Ilétpe, oémep melon tdyoc g
glonTaon- xol ool maudloxny, ola Vdttov tpoceidolica ntoroel
oe, 6 Koplog Epn- muxpdsc daxploag, €eig dung elthatov
ue, Ov ndoa xtiolc, evhoyel doldlovoa eic ToLC aidsvac.

“Simon, you protest; but you will soon accept what I
have said. When the servant-girl approaches, she in no
time will frighten you,” the Lord said to Peter. “But after
bitter weeping, you will find Me very merciful; Whom all
creation blesses and glorifies unto the ages.” [SD]

XLIV. KATAVASIA.

KataBaota.

Katavasia.

Aivolyev, ebroyolpev xal npooxuvolpev tov Kiptov.

We praise and we bless and we worship the Lord.

Yty xaxdac avtidéou, Iloideg delol mopederypdti-
ooy, xatd Xeiotol 8¢ PpuATTONEVOY dVOUOV GUVEDELOV,
Boukeveton xevd, xtelvan peletd, Tov Lwiic xpatolvia
TaAdUY)- OV mdioo xtlolg ebhoyel dogdlovoa eic ToUg aidSvoc.

The godly Servants ridiculed the monument of ungodly
wickedness. But the unlawful council rages now and med-
itates on vain things, against the Lord’s Anointed, and
plots to put to death the One who holds life in His hand.
All creation blesses Him and glorifies Him unto the ages.
SD]

‘O Aaog foratar dua Ty ©7 L20ny.
Stand for the singing of Ode ix.

ATAKONOX

DEACON

T1yv Oeotdxov xol untépa Tol PwToC €V Huvolg TWEVTES
HEYUNOVWUEY.

Let us honor and magnify in song the Theotokos and
the Mother of the light.

(At this point, the Deacon censes.)
(The Faithful may sit after the censing is fin-
ished.)

XOPOX

CHOIR

XLV. ODE IX. HEIRMOS.

Q00 0.
Ode ix. Heirmos.
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XLV ODE IX. HEIRMOS.

Ode ix. The Heirmos. Mode pl. 2. Vu=E.

Soft Chromatic E D E F
IQ C % 4
3> o < —
Qs) N—
™Tv ti—pi—o — t¢ — pav tov Xe—pov—Piy, Kol ev—00—Eo—
G E F
A AN
L 4 [ ]
@ S —— I a— —— < D ——
D)
8
— TE—PAV OA—CLY — KPL — TOG TOV  ZE—pPa— Py, mv o—O0t—o—
G F E D E
D >
{5 pS o
KV <
Y
- ¢0o—-pwg ®c —ov Ao—yov 1€ — KOL—GAV, TNV OV — TOG Og—o0-
N p
)7 A
¢ I
O——o
Qg N——
— T0 — KOV, 6§ HE—YydL — AL — VO — UEV.
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XLV ODE IX. HEIRMOS.

Ode ix. The Heirmos. Mode pl. 2. Vu=E.

Soft C’h\romatic E D E F
)’ | N |
C’DC :\ I ]
Qs) N N—
Great-er in hon-or than the Cher-u-bim and in glo-ry
G E F
y | | 3
%r‘ — &g | 0 g © @ —o—o < e o © *° |
8 great - er be - yond com - pare than the Ser-a-phim, you with-out cor-
G F E D E
D >
5—* P S—
N © .
o)
®. rup - tion gave birth to God the Word and are tru - ly The-o-
N pu
)’ A
P 8
Do I
) N——
® to - kos. You do we mag - ni - fy.
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XLV ODE IX. HEIRMOS.

E
A | |
)’ A [ N [ )
[ q [ [ 4
# < o <
D)
s Glo-ry to  You, our God, glo - ry to You!
Troparionl E D E F
n
)’ A N
& ! =
) N—
s The vio-lent band of sol - diers who hat-ed God with the as-
G F E F
A 1 1
= | | 2
\\_\} e
oJ
. sem - bly of e - vil-do-ers, mur-der-ers of God, came up-on You,
E D E
A 1 l
)’ A % } |
o pS s
oJ
¥ Christ, and dragged You off as a cul-prit, the Mak - er of all

p—
’ I

8things. You do we mag - ni - fy.

T?k)
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XLV ODE IX. HEIRMOS.

E
A | |
)’ A [ N [ )
[ q [ [ 4
o < o <
D)
s Glo-ry to  You, our God, glo - ry to You!
Troparion2 E D E G
n
)’ | N
& ! =
D) N
8 The im-pi-ous, ig - no-rant of the Law, who stud-ied the
E F
A 1
)’ A | N
| L 4
o <
oJ
8 say-ings of the Proph-ets to no a-valil, led You as a lamb to be
E D E
A
Q )
e D
oJ
8slaugh-tered un - just-ly, the Mas - ter o-ver all things. You
o) 1
)’ 4
A - I
Q) \./
* do we mag - ni - fy.
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XLV ODE IX. HEIRMOS.

E
A | |
)’ A [ N [ )
[ q [ [ 4
# < o <
%

Glo-ry to  You, our God, glo - ry to You!
Troparion3 E D E G
0 S
y A ) q
[ MV ;-
KV <

Qg o

The priests, and to - geth - er with them the scribes, smit-ten with

E F

A 1 1 1
)’ A | | | N |

. . | ¢ F——
oJ
8 jeal-ous-y and mal - ice, de - liv-ered up Christ, who is by na - ture the

D E

n |
)’ A N N |
= ¢ .
o @
¥ Life and the Life-giv-er, to the Gen - tiles to de - stroy Him;
N p
)’ 4
A - E
D) SN——
*Whom we mag - ni - fy.
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XLV ODE IX. HEIRMOS.

E
A | |
)’ A [ N [ )
[ q [ [ 4
o < o <
D)
s Glo-ry to  You, our God, glo - ry to You!
Troparion4 E D E G
0 | —
y A ) [ [ q
[ fan MV P P r
\\_\} w w X
Qg ~ N—
@) King, they sur - round-ed You like man-y dogs. They
E
A 1 1
)’ A | | N
| | 4
<
oJ
¥struck You and slapped You in the face, and they ques-tioned You.
F E D E
2 |
) : ‘
¥ Fur-ther-more they bore false wit-ness a - gainst You. You pa - tient-
o) N —
)’ | ) I
R i

ly en - dured it, and thus You saved us all.
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XLV ODE IX. HEIRMOS.

Katavasia E D E F
N
)’ | N
& ! =
Qs) N N—
Great-er in hon-or than the Cher-u-bim and in glo-ry
G E F
e | 3
) P P o |
oJ
8 great - er be - yond com - pare than the Ser-a-phim, you with-out cor-
G F E D E
0 >
(5—* P S—
ANSY, A —
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XLVI KATAVASIA.

Ty e tépay 1@V XepouPeld, xol €viogotépay, douy-
xpltwe @V Xepagely, v ddlaupddone, Oeov Adyov
texoboay, Ty dviwe Ocotdxov, ot peyahivopeyv. (dic)

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. (2)

Ab&a ool 6 Oedc MUBY, d6&a col.

Glory to You, our God, glory to You.

‘Ohédploc omelpa Yeootuydy, movneevopévwy, Veox-
TOVWV cUVAYLYT), EnéoTy XploTé gol, xal (¢ ddixov ellxe,
tov Ktlotnv t&v andvtwy, 6v peyahdvouey.

The violent band of soldiers who hated God with the
assembly of evildoers, murderers of God, came upon You,
Christ, and dragged You off as a culprit, the Maker of all
things. You do we magnify. [SD]

AdbEa ool 6 BOeog NGV, d6Za col.

Glory to You, our God, glory to You.

Népov dyvoobvteg ol doefele, @uwvic Ipogpntéy Te,
peAeT@vTeg dlaxeviic, o¢ TedBatov eikxoy, 68 TOV TAVTWY
Aeonotny, ddixwe opoyidoo: 6v UeYUAIVOUEY.

The impious, ignorant of the Law, who studied the
sayings of the Prophets to no avail, led You as a lamb to
be slaughtered unjustly, the Master over all things. You
do we magnify. [SD]

AbEa.

Glory.

Toig &dveoty Exdotov v Lwrv, oby tolc I'paupotetoty,
avoupeioVon ol ‘Tepelc, moapéoyov, mAnyévies, avToP¥oVeL
xadlat OV @OoEL ZwoddTny, 6V UeYAAOVOUEY.

The priests, and together with them the scribes, smit-
ten with jealousy and malice, delivered up Christ, who is
by nature the Life and the Life-giver, to the Gentiles to
destroy Him; Whom we magnify. [SD]

Kot viv.

Both now.

‘ExOxhowocay xOvec ooel molhoi, éxpdtnoay, "Avol,
olayovo oNy  pamoud, Neodtwv oe, col €, (eudf
xoTeRapTOPOLY, Xol TavTa Uropelvag, dnavtag E0woag.

O King, they surrounded You like many dogs. They
struck You and slapped You in the face, and they ques-
tioned You. Furthermore they bore false witness against

You. You patiently endured it, and thus You saved us
all. [SD]

XLVI. KATAVASIA.

KatoBoota.

Katavasia.

Ty T tépay 6V Xepoufely, xol évbolotépay, douy-
xpltwg @V Tepogely, v ddopdépwe, Oeov Adyov
texoliooy, Ty 6viwe Oeotdxov, o8 PeYUhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify. [SD]

A. The Little Litany — For all the powers...

ATAKONOX

DEACON

“Et xal €t év glprivn ol Kuplou Sendyuey.
Again and again in peace let us pray to the Lord.

Diatonic C

)’ y I y I o I I

R-1

Ky -ri-e e - le - i - son

Avuhafotl, oldcov, Ehéncov xol Blagpliaov TMudc, 6
Ocbe, Tfj off ydettt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

! Ky-ri-e e - le - i - son

Tig mavarylag, dyedvtou, Unepevhoynuévng, Evoo6Eou, de-
onolvng Nu@v Ocotdxou xol detmaptévou Moaplac yetd ndv-
TV TGV Ay Y LVNHOVEDCAVTES, EAUTOUE Xl GAAAAOLC %ol
ndoay ™y Lwny Nuéy Xelotd 16 Oed mopadodueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

L-8 C

o)
G—F—++—F++—+|
D) e o =S

¥ 7o You, (@) Lord.
{ATAKONOX/DEACON}

‘Ot ot aivolol ndioon ol BUVANELS TGV oVpavEY xol Gol
™y 86&av Gvaméumovat, t6 Iatel xod 6 Y1E xol & ayle
ITvedpott, viv xal del xal gic ToLg aldvae T&Y aldvmv.

For all the powers of heaven praise You, and to You
they offer up glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and ever and to the ages of ages.

L-9
o)
\J
V.t I |
[ fanY I | ﬂ
SV | |
J & &
8 A - men.
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A The Little Litany — For all the powers... XLVII EXAPOSTEILARIA.

XLVII. EXAPOSTEILARIA. From Triodion - - -
"Hyoc y". Abtépehov.

E€anootelhdplo.
Mode 3. Automelon.

Exaposteilaria.
Tob Tewdiou - - - Tov Anotiv addnuepdv.
Exaposteilarion. Mode 3. Ga=F.
Enharmonic
n F D C
)7 Al | N
57 C b ) .
< [ —
eg : - -
\/
Tov An — ommv av-0n-pe — pov tov Ilo—pa-
F
PR | = 5
" " i —
e
8
— det-cov N — EL-o - ocog, Kov - pu — e Kao—-—pe 10 v - Ao
C F C F
0 S 1 I —
6 b o F L 4 P | | |
\\SP 1 S F ‘H‘f I
Qg - { N—
TOL  ZTOL — POV, do—TL — COV KOl GOG® — GOV LE.
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XLVII EXAPOSTEILARIA.

Exaposteilarion. Mode 3. Ga=F.

Enh;a\rmonic F D C
&he b ) ¢ %
o § - o
5 On the same day, O Lord; You grant-ed the
F C F
n
)7 Al | ; ;
% o T ——— S —— — —
Qs) N ~——
Rob - ber Par - a - dise. Now by the wood of the Cross, il-
c F
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. lu-mine me and save me.
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XLVIII GOSPEL 9

Tov Anoty addnuepody, tod Hupadeioouv HEiwoac Kopte,
#Gue 6 E0Aw Tob Ltowpod, ehTIcov xol oBodv e. (3)

On the very same day, O Lord, You granted the Rob-
ber Paradise. And as for me, by the tree of the Cross,
illumine me and save me. (3) [SD]

XLVIIIl. GOSPEL 9

Evayyéhov "Evatov

GOSPEL 9

ATAKONOX

DEACON

Kol Umép 1ol xatadiwdijvor nudc tfic dxpodoews tol
aylou Edayyehiov, Kiplov 1oV Oedv Nusv ixetedowpey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOZX: Kipie, éMénoov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

Priest: (Blesses the Faithful, who bow their
heads).

ATAKONOX

DEACON

Yogla. ‘Opdol. Axobonuev tob dyiov EvayyeAiov.
Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
{ATAKONOX/DEACON}

Eip¥jvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX: Kot ¢ mveduati cou.

CHOIR: And with your spirit.
{ATAKONOX/DEACON}

"Ex tob xotd Twdvvny aylov Eboyyeliov 1o dvdyvwoyo.
The reading is from the holy Gospel according to John.
ATAKONOX

DEACON

Ipboywpuey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

Adb&a oot, Kipte, 86&a ooL.

Glory to You, O Lord, glory to You.

{ATAKONOY./DEACON}
19:25 - 37
19:25 - 37

T noupds éxelve, elothixelcay mopd 16 otowpd 100 In-
ool 1) uftne awtol xal 1) ddehgr) tfic unteog adtol, Mopia
7 100 Khwnd xol Mogto /|, MaySohnvy|. Incolc obv idov
THY UnTtépa xol TOV padnThyv nopecTdTo OV fydna, Aéyel Tf
untel avtot: yOvau, 1de O Lidg cou. elta Aéyel 6 wodnTiy:
8oL N uftne cou. xal an’ éxelvng Tiic dpag ENafev 6 ya-
INtNg ooty eic & Bl Metd tobto €idde 6 Inoolc éut
ndvta Ao tetédeotan, tva TeAewwdf] N Ypopr|, Aéyel BupE.

oxeboc obv €xelto 6Eouc Yeatdv- ol BE TAHovVTEC OTdYYOV
6Zouc xal LooKOTw Tepriévies TpooHveYxay aUToD TE 0To-
pott. 6te olv Ehafe 10 6o 0 Inooic elne, tetéleotan, xai
whivag TNV xe@okny napédwxe 1o tvebua. Ol olv Touddlot,
Tvoe un uelvn éml tob otawpod & odpata év 6 couPBdtw,
enel mapaoxeun) fiv- Hiv yop Yeydhn 1 Auépa Exeivn Tob oaf-
Bdtou- npwtnoav tov IIkdtov tva xateay&oly adtésv Ta
ox€hn), xol deddsotv. fldov obv ol otpatiédton, xol ToD eV
Tp@ToL xatéoday T& oxéhn xal tol dAlou Tol cucToue-
wévtog aUtE- el BE OV Inoobv ENdovTeg t¢ €ldov adToOV
Aon tedvnudta, ob xotéaday adTol T8 oxEAT), GAN €lc T&Y
OTEUTIWTEY AOY YY) awToD TNV mhevpdy Evule, xal ed¥Eng
e€fhdey aipo xol U8wpe. ol O Ewpax®d YEUOETOPNXE, Xal
aandvn adtod €otiy 1) poptupla, xdxeivog oldev 6Tt dANT
Aéyel, Tva xal UUelc motebonte. €yéveto yop Ttabta, tva M
yeupn tAnewdf], 66 Tolv oV cuvteProsTo adToU. Xol TaALY
£tépa ypapn héyel 6ovran eic Ov E€exévnoay.

At that time, standing by the cross of Jesus were his
mother, and his mother’s sister, Mary the wife of Clopas,
and Mary Magdalene. When Jesus saw his mother, and
the disciple whom he loved standing near, he said to his
mother, “Woman, behold, your son!” Then he said to
the disciple, “Behold, your mother!” And from that hour
the disciple took her to his own home. After this Je-
sus, knowing that all was now finished, said (to fulfill
the scripture), “I thirst.” A bowl full of vinegar stood
there; so they put a sponge full of the vinegar on hyssop
and held it to his mouth. When Jesus had received the
vinegar, he said, “It is finished”; and he bowed his head
and gave up his spirit. Since it was the day of Prepara-
tion, in order to prevent the bodies from remaining on
the cross on the sabbath (for that sabbath was a high
day), the Jews asked Pilate that their legs might be bro-
ken, and that they might be taken away. So the soldiers
came and broke the legs of the first, and of the other
who had been crucified with him; but when they came
to Jesus and saw that he was already dead, they did not
break his legs. But one of the soldiers pierced his side
with a spear, and at once there came out blood and wa-
ter. He who saw it has borne witness — his testimony
is true, and he knows that he tells the truth — that you
also may believe. For these things took place that the
scripture might be fulfilled, “Not a bone of him shall be
broken.” And again another scripture says, “They shall
look on him whom they have pierced.” [RSV]

XOPOX

CHOIR

AbEa tfj paxpodupia cov, Kipie, 86&a cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

A. Lauds. Mode 3.

(The Faithful Sit)

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 130



A Lauds. Mode 3. XLVIII GOSPEL 9

Mode 3 Orthros Tsnikopoulous/Roubanis

AINOI - PASA PNOI

N P PR R N I T N N L \ )
Y N — T

na - ox mvo - fai-ve - od - TtwTOV KO - p1 - ov. Ai- vel-te TOvV
Pa - sa pno - i e-ne - sa - to ton Ky - ri - on. E - ni-te ton
N o~ ] I I [
T I, N N I T . I | I T T I T
T T ) 11 | |
Py) T T ——— T [ R T
Kb - pr-ov €k Qv ot -  pax - VOV al - Vel - Te Q0 - TOV €V
Ky - ri-on ek ton ou - ra - non, e - ni - te af - ton en

tolc v - Pl - otolg. Zoi mpé - mer U-uvog T O - . Al- vel-te
tis i - psi - stis. Si pre - pi i-mnos to The - o. E - ni-te

af - ton, pan - desi an-ge - li af - tou; e - ni - te af-

- TV, M - oal aldv-vd - pupeigad - tol. Zoi mpé - mer U-uvog Tt Ot - Q.
- ton, pa - se edhi-na - mis af - tou. Si pre - pi i-mnos to The - o.
NEW BYZANTIUM PUBLICATION 1 newbyz.org
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Lauds.
Mode 3. Ga=F.
Enharmonic F C F D
O | I |
IR - =
) S~
s Let ev - ery - thing that breathes praise
E
N | | s B |
g 1 | N | | | |
7 a0 — _; $ o o [ a—
oJ = ~__° |
*  the Lord. Praise  the Lord from
D
[a . | | A | . |
)7 A I I I I I N A I I I I I I
:@j——. —& — o o | I
D)
*  the heav - ens, praise Him in the  high-
C F
0 N f ] ] - Y f
= —— - - 5
§ ~__° - s
5. est. It is fit - ting to sing a hymn to
n |
Y 1 I I I
Q) LJ
*  You, O God.
c F
N | A | | [
)7 A I I) I I } I I I
o C : e e e . e e
D) ~——
s Praise Him, all  you His an - gels; praise
D c
O —— | S i ——
e ® s ) = ——
D) = ~__C “
s Him, all you his hosts. It is
F
[a | | | A |
)7 A I I I I I\/ I
B (o e e e e i , : I
e =
$ofit - ting to  sing a hymn to You, O God.

Text by SAAS. Score by Fr. Seraphim Dedes.
Copyright 2023 GOA and Fr. Searphim Dedes
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A Lauds. Mode 3.

XLVIII GOSPEL 9

I&ica nvor, aivesdte tov Koplov. Aiveite tov Kiplov éx
BV oLpavEY- aivelte adTdv Ev tolc UioTolc. Yol npénel
Ouvoc 16 Ocd.

Let everything that breathes praise the Lord. Praise
the Lord from the heavens, praise Him in the highest. It
is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Alveite adtdv, ndviec ol dyyehol adtol: alveite alTdY,
ndioon ol duvdpelg adtol. Lol npénel buvog 6 Oc.

Praise Him, all you His angels; praise Him, all you His
hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O God. [SAAS]

Tob Teupdiou - - -

From Triodion - - -

B. Idiomelon. Mode 3.
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B Idiomelon. Mode 3.

XLVIII GOSPEL 9

Lauds Stichera.
Mode 3. Heirmologic. Ga=F.

Enharmonic
F D
[a |
)7 | | |
M bhH (e | i
N U O
SV
e) . . . . . . .
8 Praise Him for His mighty acts, praise Him according to the a - bun-dance
F D
(o) q | | . |
p — i — —
f\\yﬂ\l’ | | (\ =l | i i ®
8 of His great - ness. Is-ra-el, my first-born son, com - mit-ted two
F
(o) q . . | | | |
i e e | i —— | —2
P 1 < o o 1 P " e !
N— [ |
8 e - Vvils: he for - sook Me, the foun-tain of Iliv-ing wa - ter,
D
N | | | , , | , ,
Y 1 | | | | | | | | | N |
| | | | | L 4 | |
%j* S ! 2
8 and he hewed for him - self a bro-ken cis - tern. He had Me
C F
)? L p— % i I 4 | | | | P % Q
P ! — % S — " —— |
\/j\/ - !
8 cru-ci - fied on-to a cross, and de-mand-ed Bar - ab -bas in - stead
[a) | D . ¢ Fx |
Y1 | % % T ; % | | N
—o él < | ﬁ
) N— ~_ " .
8 and had him re - leased. Heav-en was a - mazed at this,
C
Q | % \I N % T T N
>y . 4 | i i f —Q
. feee |2 o 1 3
) W ‘ NS o
8 and the sun hid its rays. You, O Is-ra - el, were not a-shamed,
F D C
0 : — — . — = ~ :
e e e e e S e e e B s ¢ .
A %
8 on the con-tra-ry you de - liv-ered Me to death. 0] ho - ly
F C F
[a | | A |
pa | ——— 1 |
vV / 01
) N—
8 Fa - ther, for - give them, for they know not what they have done.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

134
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D
A 1 1
A+t % ——1
GRS o i —
Q) . . . . . . \/
8  Praise Him with the sound of trumpet, praise Him with the harp and
A C Fl D C
I N | | | | N
o —— . o —
N— 'I
8 lyre. Is-ra-el, my first-born son, com - mit-ted two e - Vvils: he for-
F D
0. — ] — — ] ]
Y. f ° . s 4 = |
v I ] ] 1 < ﬁ @
[ I =
8. sook Me, the foun-tain of liv-ing wa - ter, and he  hewed for him-
C
Q | i % i 1 AN 1 AN
| | | L 4 | | | L 4
jld— I < ] ] I <
8 self a bro-ken cis - tern. He had Me cru-ci - fied on-to a cross,
F D
A | h Il | — Il
)7 A ; | % | } % %
[3) ) ) N—
8 and de - mand-ed Bar - ab - bas in - stead and had him re-
C F
0 — N % % N \I
o  — . 4 f /]
gg 4 Py 1 (" — S— i ?—‘i
8.  leased. Heav-en was a - mazed at this, and the sun hid its
C F
[a | | | |
p s —2
(o < . — &f—r—i
D) A~ \I/ & f |
8 rays. You, O Is -ra - el, were not a-shamed, on the con-tra-ry
D F
N , | Cf [ R A
AT | P e — i e m——)
%\vv = [ — S [ — 1 P ——
8 you de - liv-ered Me to death. @) ho -1y Fa - ther, for - give them, for

[ [ I E

8 they know not what they have done.

| 15E e
| JHER
| JHER
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B Idiomelon. Mode 3.

XLVIII GOSPEL 9

Aiveite adtov €nl Toic duvaoteiong avtol, alvelte avToOV
xatd 10 MAfidoc Tic ueyarwobvng adtol.

Praise Him for His mighty acts; praise Him according
to the abundance of His greatness. [SAAS]

Ao xol Tovned énolnoey, 6 mpwtdTOoXOC LGS pou To-
paf, EuE Eyxoatélme, mnyny UVdatog Cwiic, xol pulev
EauTd Ppéop ouvteTpuévoy, Eug Ent 0oV E0TaUPWOE,
1oV 8¢ Bopa3Bav jthoato, xol dnéhuoey- E€€atn 6 00pavog
€nl ToUTw, xal 6 Hlog Tag dxtivoe dnéxpude- ob 8¢ Topoanh
oUx évetpdmng, dhhd Yavdtew ye mopédwxas. "Agec adTolc
ITdtep dyie: 0O yap oldaol Tl Enoinoay.

Israel, my first-born son, committed two evils: he for-

sook Me, the fountain of living water, and he hewed for
himself a broken cistern. He had Me crucified onto a
cross, and demanded Barabbas instead and had him re-
leased. Heaven was amazed at this, and the sun hid its
rays. You, O Israel, were not ashamed, on the contrary
you delivered Me to death. O holy Father, forgive them,
for they know not what they have done. [SD]

C. Idiomelon. Mode 3.
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C Idiomelon. Mode 3.

XLVIII GOSPEL 9

Mode 3. Heirmologic. Ga=F.

Enharmonic F D
p ] | 2
@ V O el [ o | (\
3] N—
®  Praise Him with timbrel and dance, praise Him with  strings and flute.
F D
A q | | | | [— | | — |
e e e e — —] i e s e e
B o P m— [ — 1 e
P
Ev-ery mem-ber of Your ho-ly bod - y en-dured dis - hon - or for
F
Q I q | |
y ., " 4 % — ) > I —
[ . W4 P o |
A\SV AT < I
2 | =
us. Your head en-dured the thorns. Your face was  spat on. Your
A D C P
)7 | i | ) % | N
1 s 5 pS [ —S—
Qs) N— N—
cheeks re - ceived the  blows. Your mouth tast-ed vin-e-gar
D C F
N | 1 | 1 |
T o e — | 1 i r
bd P —o  — P 1 1 < —
eg \./“\/ S o
min - gled with gall. Your ears heard im - pi - ous blas-phe-mies. Your
D F
Fa | | . | ¢
ﬁ - —r— 1 i 2 i
o ¢ o | o p= I < I -
J T ~
back re - ceived the scourg-ing. Your hand held the reed. Your en - tire
F
n [ | 1 | | [ | | [
Y | | | % % % } | J | | | | |
%ﬁJ o J—M o i—‘—‘—.f
.
bod - y was stretched on the Cross. Your joints  were pierced by the
D
A il il (jl il Fl l
Y N | | N | I | | | N
¢ . 1 —7 e e e e S
Q) W J -
8 nails, and Your side, by the spear. O al-might-y Sav - ior,
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D
O % - i N
— P . S e = ¢
Qg I \/
who en-dured Your Pas -sion for us and freed us from the pas-sions,
C F
[a) | | | | |
pa 1 1 | — —3 |
v . o o — & i—lﬁ
fE . {
8 .
who in Your ben - ev - o-lence con-de - scend-ed to us and then ex-
[a | . | .
| N | | | I |
(S i S AR
o * o 4 , |
8
- alt - ed us, have mer - cy on us.
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C Idiomelon. Mode 3.

XLVIII GOSPEL 9

Aivelte adToV €V TUUTAVE Xol Yopd, oivelte adTov €V
yopdalc xal dpYdve.

Praise Him with timbrel and dance; praise Him with
strings and flute. [SAAS]

“Exoctov péhoc tiic ayloc cou copxde, dtuulay B Hudc
Uméuetve, tag dxdviog 1) xe@odt, ) 6dic T& éuntdouara, ol
otayovee To paniopata, TO otoua THY €V 6Eel xepaoielony
YOMY Tfj Yeboel, ta Gta tag Suooefeic Bracgnuiog. ‘O vés-
T0C TV PEayYEAWGLY, Xol 1) Xelp TOV xdAauov, ol ol éAou
oOUATOC EXTACEC €V TG otowpd, T dpdpa tolg Hloug,
xol ) Thevpd THY Aoyynmy. O modov bnep AUEY, xol Todév
ehevdephoag Nudc. ‘O ouyxatafBag Nuiv uiaviennia, xal
avuoroag Nudic, tovtodivaue Xwthe, EAENcOV NUAC.

Every member of Your holy body endured dishonor for

us. Your head endured the thorns. Your face was spat
on. Your cheeks received the blows. Your mouth tasted
vinegar mingled with gall. Your ears heard impious blas-
phemies. Your back received the scourging. Your hand
held the reed. Your entire body was stretched on the
Cross. Your joints were pierced by the nails, and Your
side, by the spear. O almighty Savior, who endured Your
Passion for us and freed us from the passions, who in
Your benevolence condescended to us and then exalted
us, have mercy on us. [SD]

D. Idiomelon. Mode 3.
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D Idiomelon. Mode 3.

XLVIII GOSPEL 9

Mode 3. Heirmologic. Ga=F.

Enharmonic
o)
)7 A
A b (e
[ o YA V] (o)
ANV
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*  Praise Him with resounding cymbals, praise Him with triumphant cymbals.
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Let ev -ery-thing that breathes praise the Lord. All cre - a - tion
F D
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earth quaked from fear of Your pow - er. When You were
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lift - ed on the Cross to-day, the He-brew race per-ished, the
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Tem-ple Veil was rent in two. Tombs were 0-pened, and the
C
N | 1 1 | [ -
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dead res-ur - rect-ed from their graves. The cen - tu-ri-on shud - dered
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T , , , | |
p e  — — r—| i —
4 I I rS— I | i i
g o * 4
8 when he saw the mir-a-cle. Your Moth-er, who was stand-ing there,
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A D C F
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cried a ma - ter-nal la-men - ta - tion: “‘How can | not
ot | 1 | =
SSSSE = < . g
PY) w w w w
8 . .
mourn and beat my breasts, see-ing You hang-ing on a
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N | [ |
)7 Al | N | | | f | f I } J
wj—‘—i ! s, " ! < g
Qg N— o
Cross, na - ked, as though a crim - i - nal?" 0] Lord, who were
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o , | | ,
AT e e e e s —]
- | < | | | | ‘J )
{ ‘ ‘ {
cru-ci-fied and  bur - ied, and who rose fromthe dead, glo - ry to
o)
Y
P/, b
* Youl
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D Idiomelon. Mode 3.

XLVIII GOSPEL 9

Alvelte adtov év xupfddolg ednyols, aivelte adtov &v
xuufdrolg dhahaypod. Ildoa mvon aivesdtw tov Koplov.

Praise Him with resounding cymbals; praise Him with
triumphant cymbals; let everything that breathes praise
the Lord. [SAAS]

Yrtovpndévtoc oouv Xpioté, ndoa 1} Ktloww BAérnouvoa
€tpeue, & Yepéha tic yiic, diedovidnoay péfw Tob xpd-
Toug cou- ool ydp LPwiévtoc ofuepov, vévoe “EBpaiwv
anwieto, 10U Nood 10 xatamétooya, Siegpdyn diyde, ta
pvnuelo ve@ydnoay, xol vexpol ex t&v Tdpwy EEavécTrn-
ocav. “Exatovropyog idmv 10 Yobua, épplle: napeotidoo
o¢ | MAtne ocou, EBéa Ypnvwdoloa pntewée: Ilég pmn
Yenviow, xal T& oTAdyy v pou TOw, 0p&cd oe YuUVOV,
¢ xoataxpttov év EUAw xpeuduevov; ‘O otavpwielc xol
Topele, xol dvaoTag €x Tev vexpdv, Kiple 86&a cot.

All creation trembled when it saw You crucified, O

Christ. The foundations of the earth quaked from fear
of Your power. When You were lifted on the Cross to-
day, the Hebrew race perished, the Temple Veil was rent
in two; tombs were opened, and the dead resurrected
from their graves. The centurion shuddered when he
saw the miracle. Your Mother, who was standing there,
cried a maternal lamentation: “How can I not mourn and
beat my breasts, seeing You hanging on a cross, naked,
as though a criminal?” O Lord, who were crucified and
buried, and who rose from the dead, glory to You! [SD]

AbEa.

Glory.

Tob Teudiov - - -

From Triodion - - -

"Hyog¢ mA. 3.

Mode pl. 2.
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D Idiomelon. Mode 3. XLVIII GOSPEL 9

Glory. Mode pl. 2. Pa=D.

Chromatic D
H_| &
Y 1D#L N |
(~>—1C P S—
\;)V . [ pu A @ ]
\/ \/
5 Ne Glo - ry to the Fa - ther
n_| & 1 |
A7 —2 |
e —1 ‘ﬂjiid—Hi‘igL.ﬁﬂij. = )
8 and the Son andthe Ho - ly Spir - it
A D
Q [lpﬁﬂ. N ‘ ™ N | I
" ° . ' .o VAN -
o |
Dy}
s They stripped Me of My clo - thing, and put a
n_| & || p— A
Y TP N N | )
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)? Llpﬂ% —Q : il il [P'
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o ¢ e e
s re\ed',‘/ so that | might  shat - ter

Chromatic D
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Y ) [D#l [
P f 4 h "I [
D S — : : I
Qg \_/
them like a pot - ter's ves - sels.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 143



D Idiomelon. Mode 3. XLVIII GOSPEL 9

"EZéducdy pe t& ipdmid pou, xol EvESucdy pe yhowddo  shatter them like a potter’s vessels. [SD]

xoxxivny, E0nxay ETl THY xEPAAY LoV, GTEQAVOY EE dxarv- Kol viv.

06y, %ol eml v dedldv ou yelpa, Edwxav xdiopoyv, va Both now.

ouvtelde aUTolg, KOS OXELN XEPOUEWG. Tob Teupdiou - - -
They stripped Me of My clothing, and put a purple From Triodion - - -

cloak on Me. On My head they laid a crown of thorns, "Hyoc mA. B'.

and in My right hand they put a reed, so that I might Mode pl. 2.
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Both now. Mode pl. 2. Pa=D.
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o
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of the world.
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D Idiomelon. Mode 3.

L DOXOLOGY

Tov vistov pou Edmxa gig Yoo tiywow, T 8¢ mpdon-
OV You 00X AnecTedpr dnd éuntucpdtwy, Bt IIAd-
TOU TUPEGTNY, X0l GToWEOY UREUELvVa, SLd THY Tol X6GUoU
owtnelay.

I gave My back to whips, and My cheeks to blows; and
I turned not away My face from the shame of spitting. I
stood before the judgment seat of Pilate, and I endured
the Cross, for the salvation of the world. [SD]

XLIX. GOSPEL 10

Edayyéhov Aéxatov

GOSPEL 10

ATAKONOX

DEACON

Kol Onép o0 xato€iwdijvon nudc tiic dxpodoewe tol
aytou Edayyehiou, Kiplov 1oV Oeov Uiy ixetebowyey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOZX: Kupie, eMénoov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

Priest: (Blesses the Faithful, who bow their
heads).

ATAKONOX

DEACON

Yogla. ‘Optdol. Axobonyev tod dyiov EdayyeAiou.
Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
{ATAKONOX/DEACON}

Eiprvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX: Kol 16 mvebyati cou.

CHOIR: And with your spirit.
{ATAKONOX/DEACON}

"Ex tot xata Méipxov dylov Edayyehiouv 16 dvdyvwoyo.
The reading is from the holy Gospel according to Mark.
ATAKONOX

DEACON

IMpboywpey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

AbEa oo, Kipie, 86&a oot.

Glory to You, O Lord, glory to You.

{AIAKONOY/DEACON}
15:43 — 47
15:43 — 47

T& xoupd éxelve, eddov Twong 6 dno Apadalac,
eboyuwy PBoukeuthic, 6¢ xol alTOC TV TEOCOEYOUEVOS
v Bootheloy toD Oeol, tolunoac eiofidde mpog ILAS-
Tov xal fjrioato 1o odua 1ol Tnool. & 8¢ IInditog Edad-
pooev el MOn tédvnxe, xol TEOOXAAECHUEVOS TOV XEV-
tuplwvo Emnedtnoey avTov €l mdhow dmédove: xal yYvoug
ano 1ol xevtuplwvog Edwproato T ot t¢ Twore. xal
dryopdoog otvdova xol xodeAnmy avTov Evellnoe tf] olvdow

xol xoT€UNUEY avTOV v pvnuelw, O fiv Achatounuévoy €x
nétpag, xol mpooexUMoe AMdov énl Ty Yopav tol uvnueiou.
N 6¢ Mogto /| MoryBohnvny xol Maplo Tewof] eédemdpouy mod
tieTon.

At that time, Joseph of Arimathea, a respected mem-
ber of the council, who was also himself looking for the
kingdom of God, took courage and went to Pilate, and
asked for the body of Jesus. And Pilate wondered if
he were already dead; and summoning the centurion, he
asked him whether he had been dead for some time. And
when he learned from the centurion that he was dead,
he granted the body to Joseph. And he bought a linen
shroud, and taking him down, wrapped him in the linen
shroud, and laid him in a tomb which had been hewn out
of the rock; and he rolled a stone against the door of the
tomb. Mary Magdalene and Mary the mother of Joses
saw where he was laid. [RSV]

XOPOX

CHOIR

Ao6Ea 1] paxpodupia cou, Kipie, 86Za cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

‘O Aaog fotarar ba Ty dvdyvwow s Aoé-
oloyiag.
Stand for the reading of the Doxology.

L. DOXOLOGY

Ao&oloyia

Doxology (read)

I[IPOEXTOY §# ANATNQYXTHY

HIERARCH or READER

Yol 866&a mpénel, Kbpie, 0 Oedg Nu@v, xal ool thy 56av
Gvaméumoyeyv, t@ Iotpl, xol 6 YT, xol 16 Ayie Ived-
patt, vOv, xol del, xal eig Tobg aiésvag TéY altdvmv.

To you belongs glory, O Lord our God, and to you we
send up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and forever and to the ages of ages.

ANATNOQXTHYE: Aynyv.

READER: Amen.

I[TIPOEXTOY. f ANATNQYTHY

HIERARCH or READER

Ab&a ev DloTolc Oed, xal énl Yijc elpvn &v dviponolg
ebdoxio. “Ypvobuév oe, ebhoyoluév o€, mEOOUUVODUEY
og, doEohoyoluév oe, ebyoploToDUEY oo, Bl THY UEYEANY
oou 86&av. Kupie Booikel, émovpdvie Océ, Ildtep mov-
toxpdrtop- Kopie Tie povoyevée, Inocot Xpioté, xol "Ayiov
ITvebua. Kipie 6 Oede, 6 Auvoc 1ol BOeol, 6 Yiog tod
HMoatpde, 6 apwv Ty auopetiov Tol xdouou, Eréncov Nudc,
0 ofpwv tac auoptiog Tod xdouou. Ilpdodelon v Bénoiv
MUY, 6 xodiuevog &v 8e&Ld Tob [atpde, xol EAénoov Nudc.
‘Ot ob el povog “Ayiog, ob el poévoc Kiplog, Tnoolc
Xptotbe, elc 36&av Ocol IMutpde. Aunyv. Ko’ exdotny
Nuépay eVAoyrow oe, xol aivéow TO dvoud cou i TOV
al@va, xal eic tov oidva tob oidvog. Kople, xatagpuym
eyeviing MUy év yeved xol yeved. "Eyo eina- Kopie, ENén-
obv ue- laoar Ty QuyAv povu, 6t Fuopetév cot. Kipie,
TPOG o€ XATEQUYOV- BIBaESY pe ToD Tolelv TO VEANUd cov,
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LI LITANY OF COMPLETION

6t ob el 0 Ocde pou. Ot napd ool mnyn Lwijc: &v 6
putl cou 6o @ic. Ilapdrtewvov t0 Ehede cou tolg
ywooxouot oe. Kato€iwoov, Kope, év tff Nuépa tadty
GvapopthToug QuAdydfivan udc. Edloyntog €, Kopie, o
Ococ @ Toatépwv Uiy, xol olvetov xal dedolacuévov
10 Ovopd oou eig Tolg aidsvag. Aunv. I'évoito, Kipie, 10
€hedg oou ¢’ Hudic, xaddnep NATloauey Eml o€. EOhoyntog
el, Kopte: 8006V ye ta dixaumdpotd couv. Edhoyntocg e,
Aéonota: cLVETIEOV PE T& Beonmuatd cou. Ebhoyntoc €,
Ayl @OTIOOV pe Toig duxouwpaot cov. Kipie, 10 €hede
oou €l TOV oldSvar T Epya TEV YeWdY cou Ui mapldrg.
Yol npémel divog, ool mpémel Buvog, ool B86&a mpémel, 6
Totet, ot w6 Yig, ol 16 Avyiey IIvedpatt, viv, xal del,
%ol elc ToUg al@vog TV alidvev. Aufy.

Glory to God in the highest, and on earth peace, good
will to men. We praise you, we bless you, we worship
you, we glorify you, and we thank you, for your great
glory. Lord, King, Heavenly God, Father Almighty; only-
begotten Son, Lord Jesus Christ and Holy Spirit. Lord
God, the Lamb of God, the Son of the Father, who take
away the sin of the world, have mercy on us, you who take
away the sins of the world. Accept our supplication, you
who sit at the right of the Father, and have mercy on us.
For you are the only Holy One, you are the only Lord,
Jesus Christ, to the glory of God the Father. Amen.
Every day I shall bless you, and I shall praise your name
forever, and unto the ages of ages. Lord, you have become
for us a refuge from generation to generation. I have said:
Lord, have mercy on me, heal my soul, for I have sinned
against you. Lord, to you I have fled; teach me to do your
will, for you are my God. For with you is the fountain of
life; in your light we shall see light. Extend your mercy
to those who know you. Grant, O Lord, that in this day
we may be kept without sin. Blessed are you, O Lord,
the God of our Fathers, and praised and glorified is your
name unto the ages. Amen. Let your mercy, Lord, come
upon us, just as we have hoped in you. Blessed are you,
O Lord, teach me your commandments. Blessed are you,
O Master, make me understand your commandments.
Blessed are you, O Holy One, enlighten me with your
commandments. Lord, your mercy remains forever, do
not turn away from the works of your hands. To you
belongs praise, to you belongs a hymn, to you belongs
glory, to the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages. Amen.

Ll. LITANY OF COMPLETION
(The Faithful Sit)

TA TIAHPQTIKA

LITANY OF COMPLETION

ATAKONOX

DEACON

IMinpdowpey ™y ewthviy dénoty Nuasy w6 Kuplo.
Let us complete our morning prayer to the Lord.

Diatonic C

)’ y I y I J— I I

R-1

Ky -ri-e e - le - i - son

AvtidoBol, otoov, Ehéncov xol Stapiraov Mudg, O
Oedg, ] of ydpttt.

Help us, save us, have mercy on us, and protect us, O
God, by Your grace.

R-2 C
n 3_
g | | I T ¥ | | I | Nl I
M | \ | | I | | | | | | I
[ fanY |. N | | | | |
' Ky-ri-e e - le - i - son

Ty fuépav nloav tehelay, aylav, elpnvixnyv  xol
GvopdptnTov mopd tol Kuplou citnooduedo.
That the whole day may be perfect, holy, peaceful, and

sinless, let us ask the Lord.

f) ' ' | |
1" 4 | T T 1 | I ]
2\ {3 I I 11 | ] |
—@M—d—‘—'—La—Fe—'
[J) ~— —

Grant this, O Lord.

"Ayyehov eiprvng, moTOV 00MYOV, @Ooxa TGV Yuy Sy
%ol TGV owudtenv Huay mapd Tob Kuglou aitnomueda.

For an angel of peace, a faithful guide, a guardian of
our souls and bodies, let us ask the Lord.

0 ™~ |
y —T o — !
BH o | 12 o
[J) o

Grant this, O Lord

2UyYveuny xal dpeoly TEY GUApTIEBY Xl TEY TANUUEAT-
udtwv Huesv mopd tob Kuplou aitnodueda.

For pardon and remission of our sins and transgres-
sions, let us ask the Lord.

| = I . | 1
Y -3

this, O Lord.

Grant

T xohd xol cupgépovta tolg Puyolc NUEY ol elphvny
6 x60ue mapd Tod Kuplou aitnowueda.

For that which is good and beneficial for our souls, and
for peace for the world, let us ask the Lord.

Grant this, O Lord.
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LII GOSPEL 11

Tov Umbhownov yedvov tiic Lwhic AuGY &v elprvy xal
petavola Exteréon mopd Tot Kuplou aitnomueda.

That we may complete the remaining time of our life
in peace and repentance, let us ask the Lord.

S
|
| -

r K} |

|
|
|
| (7]
I
Grant this, O Lord.

N>

T

O
©

¢

Xpwotioave & TéAN  tfic lofic Audv,  avodduva,
avenaioyuvta, elpnvixd xol xohfv dmohoyloy ThHY Emi
100 goPepot Priuatoc 100 Xplotob aitnodueda.

And let us ask for a Christian end to our life, peace-
ful, without shame and suffering, and for a good defense
before the awesome judgment seat of Christ.

o>

| = I | |
e 3

S~
Grant this, O Lord.

TTic navarylog, dypdvtou, bnepeuhoynuévne, EvodEou, de-
onolvng Nuv Ocotdxou xol detmaptévou Maploc yetd ndv-
TV TEHY Aylwv WVNUovENCAVTES, EXUTOVS Xl GAANAOUS Xol
ndooy ™y Loy Huey Xelotd 16 O mapodoueda.

Remembering our all-holy, immaculate, most blessed,
and glorious Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary,
with all the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

L-8 C
[
A I I [ | I . ﬂ
B—4 — | I I
D) b o =2
* To You, O Lord.
{ATAKONOX/DEACON}
‘Ot Oeog  EMéoug, oixTipudy, xal  @uavipwriog

Omdpyelc, xal ool ™y 86y dvanéunoyev, t6¢ Iatel xal
w6 Ti6 xol T8 ayley IIvedparty, vOv xol del xol eic Toug
aSvag TV adVWY.

For You are the God of mercy and compassion and
love for humankind, and to You we offer up glory, to the
Father and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to ages of ages.

(The Faithful Stand)

L-9
o
\J
P i |
[ fanY I | ﬂ
SV | |
dJ & &
8 A - men.

Priest: (Blesses the Faithful, who bow their
heads).

{ATAKONOX/DEACON}

Eiprvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX: Kot ¢ mvedyorti cou.

CHOIR: And with your spirit.

ATAKONOX

DEACON

Tag xeporde NuGv 16 Kuple xhivouey.

Let us bow our heads to the Lord.

XOPOZX: Yo, Kopte.

CHOIR: To You, O Lord.

{ATAKONOX/DEACON}

Kope dyle, 60 év UYmhoic xotox@v ol To TAmELVd
€QOopaSY %ol TE TaVTEPSEW cou Suuatt EMPBAETWY ENl Tlooy
v xtioty, ool €xhivoyev tov adyéva thig Quyfic xol tod
owOUTOC Xal dedueltd cou, dyte aylwv- "Extevov thv yelpd
ocou ™Y &opatov €€ dyiou xatowntneiov cou xol EVAGYT-
oov mévtag Hdic xal €l L HudpTtouey Exoucing 1 dxouaing,
¢ dyodog xol UAdvipwroc Oedc cuyyhENcoY, BrEol-
pevog MUy Ta Eyxdouta xol Umepxdopa dyodd cou.

Holy Lord, who dwell in the highest and look upon the
humble and observe all creation with Your all-seeing eye,
to You we bow the neck of soul and body, and we pray
You, Holy of holies: Extend Your invisible hand from
Your holy heavens and bless us all. And as good and
benevolent God, forgive us any misdeeds we committed
voluntarily or involuntarily, and grant us Your blessings
in this world and in the next.

{ATAKONOX/DEACON}

YoV ydp €otl TO EAeely xal omlety Nudc, 6 Oeog AUGY,
xal ool Ty B6Eav avanéunopev, t6¢ Hatpel xal @ Ties xol
16 dylw Ilvedyott, vOv xol del xol eic ToLg oUdvac T&HY
AUOVWV.

For Yours it is to show mercy and to save us, O our
God, and to You we offer up glory, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and ever and to ages of
ages.

XOPOX: Aynv.

CHOIR: Amen.

LIl. GOSPEL 11

Evayyéhov TA’

GOSPEL 11

ATAKONOX

DEACON

Kol Umép 1ol xortaliwdijvor fudc tfic dxpodoewe tol
aytouv Edayyehlov, Kiplov 1oV Oedv UiV ixetelowyey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOX: Kupte, érénocov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

Priest: (Blesses the Faithful, who bow their
heads).
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LIIT APOSTICHA.

ATAKONOX

DEACON

Yogpla. ‘Opdol. Axobonuev tob dyiov EvayyeAiov.
Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.
{ATAKONOX/DEACON}

Eiprvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX: Kol 16 mvebyati cou.

CHOIR: And with your spirit.
{ATAKONOX/DEACON}

"Ex tob xotd Twdvvny aylov Ebayyeiiov 1o dvdyvwoyo.
The reading is from the holy Gospel according to John.
ATAKONOX

DEACON

Ipboywpuey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

Adb&a oot, Kopte, 86&a oot

Glory to You, O Lord, glory to You.

{AIAKONOY/DEACON}
19:38 — 42
19:38 — 42

T& noupd exelvey, Hewtnoe tov Iikdtov Twong o dnod
Apwpadatog, édv podntne tob Inood, xexpuupévos de dud
w0V @6Bov 1SV Toudaiwy, va den 10 odspa tob Tnood-
xal énétpedev o IIndroc. Hiddev olv xal fipe T0 oo T
Tnoot. fkde 8¢ xal Nuxddnuog 6 EMddv tpog tov Incobv
VUXTOG TO Tp@ToV, gépnv plyua opdpvng xol dhone &g Ai-
Te0g Exatov. EAafov olv 1o oo tob Incol xal Ednoay
adTO év dYoviolg petd TEHY dpwudtny, xadog Edoc ot
tolc Toudatolc evtagidlely. fv 8¢ &v 18 ToMe éToL 6 Tou-
eUN xfjmog, xol €V T XA UVNUEIOV XavoV, EV & 0LBENW

00delg ET€0N- Exel olv Bl Ty mapaoxeuny &V Toudalwy,
ot EyyUg fiv 16 uvnueloyv, €dnxav tov Incoiv.

At that time, Joseph of Arimathea, who was a disciple
of Jesus, but secretly, for fear of the Jews, asked Pilate
that he might take away the body of Jesus, and Pilate
gave him leave. So he came and took away his body.
Nicodemus also, who had at first come to him by night,
came bringing a mixture of myrrh and aloes, about a
hundred pounds’ weight. They took the body of Jesus,
and bound it in linen cloths with the spices, as is the
burial custom of the Jews. Now in the place where he
was crucified there was a garden, and in the garden a
new tomb where no one had ever been laid. So because
of the Jewish day of Preparation, as the tomb was close
at hand, they laid Jesus there. [RSV]

XOPOX

CHOIR

Adb&a tfj paxpodupla cou, Kopie, 86Za cot.

Glory to Your forbearance, O Lord, glory to You.

Tob Teupdiou - - -

From Triodion - - -

LIlIl. APOSTICHA.

Anbdotiya.
Aposticha.

(The Faithful Sit)

A. ldiomelon. Mode 1.

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 149



A Idiomelon. Mode 1. LIII APOSTICHA.

Aposticha Idiomelon I. Mode 1. Pa=D.

Diatonic D
h il
Y 1 1 1 | AN 1
y AW () I I | | | I [ 4 |
[ .o WAl V] | | | | | F |
SRS o= e oo
s All cre - a-tion was al - tered in awe, as it saw You
N
Y N |
N b I L 4 |
v I PN | | |
%_, < o p~
hang-ing on a  cross, @) Christ. The sun went dark,
U D
n |
Y N | I |
M b I I [ 4 | | | | I
4 % % S | 5 )] |
A TS e .
and the foun - da——= tions of the earth
U
n
)7 | AN | 1 | 1 AN | 1
/M b [ 4 | AY | | | [ 4 | | |
[ .o W F | U | | F | |
A3V < (7] . = I
Qg * N— \_/‘
shook. All things suf - fered with You who cre - at-
D
h il
Y N | | I
/M b | 4 | | |
[ .0 WA | | F | P
A3V i | = P b
A TR
- ed all things. O Lord, who will-ing-ly en - dured it
n
A 4 — ] 1 I
- s i‘—a*j*—d;. J
. N— \/ \/ 4
for us, glo - ry to Youl!
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A Idiomelon. Mode 1.

LIIT APOSTICHA.

oo 7 Ktlowg, frhoodto @B, dewpobod oe, &v
otawpd xpepduevoy Xptoté. O flog eoxotileto, xal yiic
& VeP€NLOl CUVETAUPATTETO, T& TAVTA CUVERACY OV, TG T
ndvta xtioavtt, 6 Eéxouciwg SV Nudc royelvac, Kiple 86&a
ooL.

All creation was altered in awe, as it saw You hanging
on a cross, O Christ. The sun went dark, and the foun-

dations of the earth shook. All things suffered with You
who created all things. O Lord, who willingly endured it
for us, glory to You! [SD]

B. Idiomelon. Mode 2.
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B Idiomelon. Mode 2. LIII APOSTICHA.

Aposticha Idiomelon II. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic G
0 —— i —
y A ) | | J | |
pr——————— -
o)
8  They divided my garments among themselves, and for my clo - thing
A q il il il il f il
P r | 1
% < « *° 5 .
S—
8 they cast lots. Why do the im - pi-ous and un - law - ful
h il il ‘ l il il
bt e .t =SS
% W v < ’J i_.i w Y I
b N~~——— I
8 peo - ple med-i - tate on vain  things? Why did they con-
o) [ o 1
\J | | | N | I I N
> o — | 1 2
1 \— o o <
3] I =
& demn to death the One who is the life of all? Great
0 i ] i Y % ] ] % ]
" —— o o o o 5 o, o
S e ==
8 s the mar - vell  The Cre - a-tor of the world is de-
g — % T 3
& ' . * o . < —
e) ~——
& liv - ered in - to the hands of law - less men, the ben-
0 % ] % - 1\, = % % ]
e et e B ces , | e
o | N ‘
8 ev-o-lent Sav - ior is lift - ed up
o , , | , , | , , | |
e e i e e s e — 1
o0 o * o e o © ® e s ———
) = = ‘ I
8 on a Cross, in or-der to free the pris-on-ers in
e e e s ——N—r" ——
o e e e e = A
o 1
8 Ha - des, who cry to Him, "Long - suf - fer-
o) L [ro— -
/ 1 e e
! )
. \/
& ing Lord, glo - ry to You!"
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B Idiomelon. Mode 2.

LIIT APOSTICHA.

Ytly. Aieyeploavto td ipdTd wou €auTolc xol €ml TOV
ipatioudv pou ERalov xfipov.

Verse: They divided my garments among themselves,
and for my clothing they cast lots. [SAAS]

Aaodg duooeBnc xal napdvouog, tva Tl pehetd xevd; tva
v Loy @V andvtey, Yavdte xatedixaoe; Méyo Yobual
6t 6 Ktiotne tob Kéopov, eic yelpag avouwy nopadidoto,
xal ént EVAou dvudoltar 6 guAdvipnnog, tva Tolg ev Aoy
deopwtoc Ehevdepwon, xedlovtac: Maxpdduue Kipie 86&a
oot.

Why do the impious and unlawful people meditate on

vain things? Why did they condemn to death the One
who is the life of all? Great is the marvel! The Creator of
the world is delivered into the hands of lawless men, the
benevolent Savior is lifted up on a cross, in order to free
the prisoners in Hades, who cry to Him, “Long-suffering
Lord, glory to You!” [SD]

C. Idiomelon. Mode 2.
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C Idiomelon. Mode 2. LIII APOSTICHA.

Aposticha Idiomelon III. Mode 2. Di=G.

Soft Chromatic G
0 i — — :
y A () | | | | |
@A-%e— P P I
W v d
P
They gave me gall for my food, and they gave me vin-e - gar for
A (}1 il il l il il
)’ A | sl N | | | | | | N
W | L 4 | | | | | L 4
wjfﬁeira‘—k e ¢ o . ——
N————
8 . . . .
my drink. The blame-less Vir - gin was watch - ing
o) | , | , ,
p— — — |
L e e  —
I
8
as You were sus - pend-ed on the Cross to - day, O Word
)(9 % N i —Q .% | | ) r
O U e% é] e b i . [ ]
N——
8 .
of God. Shela - ment-ed with moth - er - Iy
0 N | L | | N ™
y i —& ] — o9 0 U
r\;)mv = - o [ — a— =
® e - mo - tons, and it cru - el-ly broke her
A Diatonic l | Chromatic
A % Q % L i_‘ — % — I i Q
'\\3 e < o z o o ® o 1 < o
8 . . .
heart. She sighed with pain  from the
G
A Soft Chromatic 1 | | | |
A N % Te—— 1 — — — |
s 7 ] | < —— tqt
- - &
8 .
depths of her soul, tear-ing at her face and her
o e —
A3V ‘J—J—L s ) <
P
hair, and it wore her out. Then,
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C Idiomelon. Mode 2. LIII APOSTICHA.

h il — il il il il — il
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- vine Child! A - las, the  Light of the
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A il il il A il
A —T—— — % % o —— D e
O veai—e R — e | e®%e e ]
~ { o
8 n H
of God? Then the hosts of bod-i - less An - gels were
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0 - ver-come by trem - bling and they said, In-com - pre-
h | | ‘ ﬁ — |
/ i — T ]
| @
@f:f:, — -
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- hen-si - ble Lord, glo - ry to You!
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C Idiomelon. Mode 2.

LIIT APOSTICHA.

Yly. "Edwxay eig 10 Bedud pou yohnv xal eig thv Sidoyv
Hou ETOTIOAY Ue bEoC.

Verse: They gave me gall for my food, and they gave
me vinegar for my drink. [SAAS]

Yruepov ot Vewpoboa, 1 dueuntog Ilapdévoc év
Ytowpd, Adye dvoaptdpevov,  Odupopévn  unTeda
OTAAYY VA, ETETEWTO TNV xopdloy Tixpde: %ol CTEVE-
Couoa oduvnpedse éx PBddoug Quyfic, mapewdc oLy Vel
T olvouoa, XATETPUYETO: BLO ol 1O oTijfoc TdnTOVOA,
avéxpaye yoeps: Olpol deiov Téxvov! ofuol 10 @isc tol
Koopou! =l €dug €€ 6@lahudsy you, 6 Auvoc 1ol BOeol;
60ev ol otpatial TV Acwpdtwv, TEoUw ocLVElyoVTO
Aéyouoan- Axatdinmte Kopie 56€a oot

The blameless Virgin was watching as You were sus-

pended on the Cross today, O Word of God. She
lamented with motherly emotions, and it cruelly broke
her heart. She sighed with pain from the depths of her
soul, tearing at her face and her hair, and it wore her
out. Then, beating her breasts, she mournfully cried
aloud, “Woe is me, my divine Child! Alas, the Light
of the world! Why did you sink from before my eyes, O
Lamb of God?” Then the hosts of bodiless Angels were
overcome by trembling and they said, “Incomprehensible
Lord, glory to You!” [SD]

D. Idiomelon. Mode 2.
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D Idiomelon. Mode 2. LIII APOSTICHA.

Aposticha Idiomelon IV. Mode 2. Di=G.
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8 dead on the third day."
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D Idiomelon. Mode 2.

LIIT APOSTICHA.

Yly. "0 8¢ Oeog Bacthebe AUESY Teod oldvwy, elpydoato
owtnelay év uéow tiic viic.

Verse: God is our King before the ages; He worked
salvation in the midst of the earth. [SAAS]

‘Enl &0hou BArénovoa, xpeuducvov Xploté, o€ TOV mdv-
wwv Ktiomny xal ©edv, 1 ot dondpwe texoboa, £Roa,
mxpdsc: Tié pou, mol 16 xdAlog E€du tfic poppfic cou;
o0 @épw xadopdly oe, ddixwe oTavpoluevoy: oredoov olv
avaotnd, émwe Bw xdyd, ool Ty éx vexpdy, Tpiiuepov
eEavdo Toow.

O Christ God, the Creator of all, Your Mother, who
without seed gave birth to You, saw You hanging on the

Cross, and she cried out in anguish, “O my Son, where
has the handsome sight of You set? I cannot bear to see
You unjustly crucified. So, hurry and rise again, so that
I may see Your resurrection from the dead on the third
day.” [SD]

AbEa.

Glory.

Tob Teudiov - - -

From Triodion - - -

"Hyocg mA. &'

Mode pl. 4.
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D Idiomelon. Mode 2.

LIIT APOSTICHA.

Glory. Mode pl. 4. Ni=C.
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D Idiomelon. Mode 2.

LIIT APOSTICHA.
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- ev - o-lent Sav - ior, glo - ry to Youl!

Kopte, avafaivovtog cou év 16 ataupss, péfog, xal Tpo-
nog énéneoe Tff Ktloel: xol thv yijv uev exwhueg, xatamiely
ToU¢ otawpolvide oe, 6 0¢ “AdY énétpenes, dvanéumely
toU¢ Beoploug gic dvayévvnoly Beotév. Keita {oviwy xol
vexp@®v, {ony fildec Tapaoyely, xol ob Ydvoatov. Puhdvie-
wTEe d86&a coL.

Lord, when You went up onto the Cross, fear and trem-
bling fell on creation. You prevented the earth from swal-
lowing those who crucified You, but You allowed Hades to

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org

send up its prisoners, for the rebirth of humanity. Judge
of the living and the dead, You came to give life and not
death. O benevolent Savior, glory to You! [SD]

Kot viv.

Both now.

Tob Teudiou - - -

From Triodion - - -

"Hyoc mA. &'

Mode pl. 4.
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D Idiomelon. Mode 2. LIII APOSTICHA.

Both now. Mode pl. 4. Ni=C.
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D Idiomelon. Mode 2.

LV TRISAGION PRAYERS.

"Hom Bémteton xdhayog dnopdoens, Tapd xpltdsy adixwy,
xal Tnoolc Sudletan, ol xataxpiveton oTawpd, Xl TdoyEL
7N Krioig, v otowpd xadopdoa tov Kiptov. AN\ 6 giocel
oopotog 8 Eue mdoywy, dyode Kope 86&a cot.

And so the pen was dipped and the verdict was signed
by unjust judges. And Jesus was convicted and sentenced
to the cross. Creation suffers as it sees the Lord on the
Cross. O Lord, who suffer for me in the nature of Your
body, glory to You! [SD]

LIV. GOSPEL 12

Edayyéhov Awdéxatov

GOSPEL 12

ATAKONOX

DEACON

Kol Umép 1ol xatadiwdijvor fudc tfic dxpodoews tol
aytou Edayyehiov, Kiplov 1oV Oedv Nuésv ixetedowpey.

Let us pray to the Lord our God that we may be made
worthy to hear the holy Gospel.

XOPOZX: Kopie, eEMénoov. (3)

CHOIR: Lord, have mercy. (3)

(The Faithful Stand)

Priest: (Blesses the Faithful, who bow their
heads).

ATAKONOX

DEACON

Yogla. ‘Opdol. Axobonyev tob dyiov Evayyehiov.

Wisdom. Arise. Let us hear the holy Gospel.

{AIAKONOX/DEACON}

Eilphvn ndot.

Peace be with all.

XOPOX: Kot ¢ mveduoti cou.

CHOIR: And with your spirit.

ATAKONOX

DEACON

Ex 100 xotd Matdeiov ayiou Edayyehiov to &vdryv-
WOHOL.

The reading is from the holy Gospel according to
Matthew.

IEPETY/ATAKONOY

PRIEST/DEACON

Ipboywpey.

Let us be attentive.

XOPOX

CHOIR

AdbEa oo, Kipie, 86&a oot

Glory to You, O Lord, glory to You.

ATAKONOX

DEACON

27:62 — 66

27:62 — 66

T1j énadptov, T €0Tl UETA THY TAPAOXEUNY, SUVTYUT-
cav ol dpytepeic xal ol Papioolol mpog IIikdtov Aéyovree:
x0pLe, Euviodnuey 6t éxelvog 6 Thdvog elnev €t LBV, petd

Teelg Npépag Eyelpopar. xéhevoov obv dopoliodijvol TOV
Tdpov Ewg Tiic Tpltng Nuépag, uimote Endovteg ol padntol
o0ToD YuXTOG XAEPWOLY alTOV Xol Elnwot & Ao, fyéedn
and TV vexpddv- xol Eoton N €oydtn mAdvY yelpwv Tiic
TedTNG. € adTolc 6 IIiditog- Eyete xouoTwdlay- Umdyete
dogoiicacde ¢ oldate. ol 8¢ mopevléviec Nogahicavto
TOV Tdpov oppayioavteg Tov Aldov uetd tfic xouoTwdlag.

On the next day, that is, after the day of Preparation,
the chief priests and the Pharisees gathered before Pilate
and said, “Sir, we remember how that impostor said,
while he was still alive, ‘After three days I will rise again.’
Therefore order the sepulchre to be made secure until the
third day, lest his disciples go and steal him away, and
tell the people, ‘He has risen from the dead,” and the last
fraud will be worse than the first.” Pilate said to them,
“You have a guard of soldiers; go, make it as secure as
you can.” So they went and made the sepulchre secure
by sealing the stone and setting a guard. [RSV]

XOPOX

CHOIR

Adb&a oot, Kopte, 86€a oot

Glory to You, O Lord, glory to You.

{ATAKONOX/DEACON}

Ayadov 10 €€oporoyeioVan 16 Kupley xol Pdiiey 6
ovopati cou, “Yhiote oD dvoryyélhery 6 mpwl tO ENedg
oou xol TV GAfdeldy cou xotd voxTa.

It is good to give thanks to the Lord and to sing to
Your name, O Most High, to proclaim Your mercy in the
morning and Your truth at night. [SAAS]

LV. TRISAGION PRAYERS.

ANATNQXTHY

READER

Teiodytov.

Trisagion Prayers.

“Ayioc 6 Oedbe, dyiog Toyupde, dyiogc Addvatoc, Erén-
cov fudc. (3)

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, have mercy
on us. (3)

A6&a ITotpel xol Tids xod aryley Ivedpatt. Kol viv %ol del
xal elc Tobg al@vog TV alevev. Aufy.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IMovaylo Tede, éiénoov nudic. Kople, Adodntt toig
auaptione NUEY. Aéonota, cLYYOENCOVY TAC dvoulas NUIV.
"Avyie, énioxedon xol looon tag dodeveiog NuUBy, Evexev tod
OVOUATOC GOU.

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, forgive our
sins. Master, pardon our transgressions. Holy One, visit
and heal our infirmities for Your name’s sake.

Kopie, érénoov. Kipie, Erénoov. Kopie, EAéncov.

Lord, have mercy. Lord, have mercy. Lord, have
mercy.

A6Ea Iatpl xal T ol &yl Hvedpat. Kol viv xol det
%ol €l ToLg aiddvag TEV aldvwy. Aunv.
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LV TRISAGION PRAYERS.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.

IIdtep Nudv 6 év toig obpavols, dylaodntw TO Gvoud
oou. EMdétw 7 Bacthelo cou. T'evnirte 1o 9éhnud cov,
¢ év obpaved xal éml tiic yfic. Tov Gptov Nudv tov ém-
oVolov dog Muiv ofuepov. Kol Gpeg Nulv ta o@ethAuata
MUY, OGS xol NUelg dplepey tolg ogethétong NUEv. Kol un
eloevéyung Nudc elg melpaoudy, ahha pboon Nudg ano tol
TovNeol.

Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name.
Thy kingdom come, Thy will be done, on earth as it is in
heaven. Give us this day our daily bread; and forgive us
our trespasses, as we forgive those who trespass against

J

us. And lead us not into temptation, but deliver us from
evil.
{DEACON}

AV ey Bv 6y aylev totépwy Nuasv, Kopie Tn-
ool Xplote 0 Oede, EAENcoV %ol GGcoV NS
Through the prayers of our holy fathers, Lord

Jesus Christ, our God, have mercy on us and
save us.

XOPOX: Auyv.
CHOIR: Amen.
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LV TRISAGION PRAYERS.

A. Apolytikion. Mode 4. CHOIR

XOPOX

Apolytikion. Mode 4. Vu=E.

Soft C;l\romatic E E

J
y A ()

N

’ E-&n - yo-pa—cag n — pog €K NG KO — TO—POS TOL

| 18NS

E D
n
)’ A N
&
< _—
P
VO—HOL T® TL — HI—® GO0L  Al—po—T1, T® XTOL — PO TPO—GCN—A®O—
G F G E G
A 1 1
)’ A | | N
P 4 | | L 4
[ an ) P P P
\\_\} w w ~
D)
8
— Bewg, kot ™ Aoy—ym «kev—1n — Beig, mv oa—0o—-va — ol—ov &—
R — | E F
| N |
| L 4 |
#L 2 &
A3V o= o
D)
8
— mn-yoa—cog av — Opow — moiwg. Zo—tp n-peov, oo - Eo ool
A G
v 1 I
” |
[ fan) 10
KV
D)
8

Maui Greek Orthodox Christian Mission — www.mauimission.org 164



A Apolytikion. Mode 4.

LV TRISAGION PRAYERS.

Apolytikion. Mode 4. Ju=E.

Soft Chromatic E
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A Apolytikion. Mode 4.

LVI LITANY OF FERVANT SUPPLICATION

"E&nydpacac Audc éx tiic xatdpac to vogou, 6 Tiuie
oou dfpatl ¢ Xtowed mpooniwiels, xol T AoYyT xEV-
wnoeic, v adavaciav Enfyacag avipnnolc. Lwthe NUEY
06&a oot. (3)

You ransomed us from the curse of the Law by Your
precious Blood. You were nailed to the Cross, and You
were pierced with a spear, and You gushed forth immor-
tality for humanity. Our Savior, glory to You! (3)

LVI. LITANY OF FERVANT SUPPLICATION
H EKTENHYX

ATAKONOX

DEACON

‘EXénoov nudic, 6 Oedc, xatd 1O Yéyo EAedC covu,
debueldd cov, Endxoucov xol EAEncov.

Have mercy on us, O God, according to Your great
mercy, we pray You, hear us and have mercy.

XOPOZX (ped’ eéxdotnv dénowv)

CHOIR (after each petition)

Kopte, éréncov. (3)

Lord, have mercy. (3)

ATAKONOX

DEACON

"Eti 8edpeda Unep t@v eboeBdSv xal 6pBodoEwy ypelo-
TLOVEV.

Again we pray for pious and Orthodox Christians.

"Et dedpeda Unep oD Apyemondnouv Husv (deivoc).

Again we pray for our Archbishop (name).

"Eti Scdpedo Onep @BV AdeA@dSy NuaSv 6V iepéwy,
lepouovaywy, Sloxovwy %ol povay&sy xol mdong Tig v
Xplotd NSV adehpoTnToc.

Again we pray for our brethren: the priests, the hi-
eromonks, the deacons, the monastics, and all our broth-
erhood in Christ.

"Ew Bebuyeda Umep €héoug, Lofic, elpivng, Uyelag,
owtnplog, émoxéPews, ouyyweNoews xal AQéoews THBY
SuopTEY @Y Bovhwv ToD Oeod, maviwv @V eboe-
BaSv xal 6pY0dO6EWY YEOTIAVEY TV XATOXOOVTKY %ol
TOEETONUOUVTLWY €V Tfj moAel Tadty, TEBV Evopltdy,
EMTEOTWY, GUVBEOUNTEY Xol APLlEEKTEY Tiic dyiag Eaxhn-
olag TadTNne.

Again we pray for mercy, life, peace, health, salvation,
protection, forgiveness, and remission of the sins of the
servants of God, all pious Orthodox Christians residing
and visiting in this city: the parishioners, the members
of the parish council, the stewards, and benefactors of
this holy church.

"Ett Oedueda Omép tiv  poxaplev xal  SEWVACTWY
xutdpwy tiic dylac Exdnolog (1) tiic dylog poviic) tadtng
xol OmEp MAVTWV TEY TEOOVITAUCOUEVKY TATERKY %ol
GBENPESY MUY, TEBV EVIADE VOEREC AEWEVKDY Xl Amorv-
ool 6p0086Ewv.

Again we pray for the blessed and ever-memorable
founders of this holy church, and for all our fathers and
brethren who have fallen asleep before us, who here have

been piously laid to their rest, as well as the Orthodox
everywhere.

"Bt dcdpeda Onep 18V %0pmo@opolviwy ol xohhiep-
YOUVTWY €V TG ayley xol TUVEETTE Vo TOUTR, XOTLWVTWY,
QodovTwy %ol Unép Tol mepleot@toc oo, Tol dmexde-
YOUEVOL TO Topd 6ol péya xol Thololov EAeoc.

Again we pray for those who bear fruit and do good
works in this holy and all-venerable church, for those who
labor and those who sing, and for the people here present
who await Your great and rich mercy.

{ATAKONOX/DEACON}

“OtL eEheuewy xol @uAdvipnnog Beog Umdpyelg, xol col
v 86&av dvanéunopey, ¢ Iotel xal té Tie xol 6 ayle
ITvedpott, VOV %ol del xal eig ToLg alévag TV VLY.

For You are merciful and benevolent God, and to You
we offer up glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Ayrjv.

CHOIR: Amen.

{ATAKONOX/DEACON}
Yol
Wisdom.

( EONGynoov. )
( Father, bless! )

‘O dv ebhoyntoc Xplotog 6 Oeog NUBY Tdvtote, VOV xal
del %ol elc ToUC alBVoc TRV AOVWY.

Blessed is Christ our God, the One who is, always, now
and ever and to the ages of ages.

XOPOX: Aury.

CHOIR: Amen.

I[IPOEXTOY. §# ANATNQYTHY

HIERARCH or READER

Ytepewoon Kiptog 6 Oedc v arylay xol umuntov niotiy
BV eVoEPBY ol 0pYodEEWY YpLoTioavEY UV Tf] dyla adtol
Mevydhn Exxinoia, tf lepd Nuisv Apyemioxoni], [tf] lepd
Mntpondhel toty] ol tfj méher TadTy eic A@Svag aidvoYv.

The Lord God make firm the holy and pure faith of the
pious Orthodox Christians, together with the Holy and
Great Church of Christ, our Sacred Archdiocese, [this
Sacred Metropolis,] and this city, to the ages of ages.

XOPOX: Aynv.

CHOIR: Amen.

Ty Ty tépay tév XepouBely, xol évdolotépay, douy-
xpltwg @V epogely, v ddlopdopwe, Oeov Adyov
texolicay, TV 6viwe Oeotoxov, 68 PeYAhOVOUEY.

Greater in honor than the Cherubim, and in glory
greater beyond compare than the Seraphim; you without
corruption gave birth to God the Word, and are truly
Theotokos. You do we magnify.

Ab&a Hatpl xod Y16 ol aryley IIvedpatt. Kol viv xai det
%ol €l ToUg aiidvag TEY aldvwy. Aurfv.

Glory to the Father and the Son and the Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages. Amen.
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LVI LITANY OF FERVANT SUPPLICATION

Kopie, eéénoov. (3) EdAéynoov.
Lord, have mercy. (3) Father, bless!

{ATAKONOX/DEACON}

‘O éuntuopole xal UdoTiyas xol XOhaQLoUoLE Xol 6 Tou-
eoOV xal Ydvatov bropeivag, i thy tol xdopou cwtnelay,
Xpiotog 6 dAndvog Ocog Muddy, tolc mpeoPeloug tiic
TOVOLYEAVTOL ol Tavadpou dylag adtold Mntede, duvdpel
100 tylou xal {womnotot Xtavpot, mpootaciue &Y Tiulev
gnovpaviwy Ouvduewy dowudtey, ixecluc Ttol Tlov,
evd6Eou, mpoghtou, mpodpdpou xdl Bantiotol Twdvvou,
6BV aylwv EVBOEwY ol TAVELPHUWY ATOCTOAGY, TGV
aylwv EvBOEwV xal xohhvixwy yoptipwy: @V ociwy xal
Yeopbpwy Tatépwy HUGBV- (Tod dylov Tob vaod)- &V dyiwy
xol duealwv Yeomatdpwy Twaxely xal "Avvne, xal naviev
6BV aylwy, Elefoon xol oo Nude, Gg yadog xal GLhdv-
Yownog xal EAefuwy Oedq.

May He who endured the spitting, the scourging, the
beatings, the Cross and death for the salvation of the
world, Christ our true God, through the intercessions of
His all-pure and all-immaculate holy Mother, the power
of the precious and life-giving Cross, the protection of
the honorable, bodiless powers of heaven, the supplica-
tions of the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, of the holy, glorious, and praiseworthy
apostles, of the holy, glorious, and triumphant martyrs,
of our righteous and God-bearing fathers, (local patron
saint); of the holy and righteous ancestors of God
Joachim and Anna, and of all the saints, have mercy on
us and save us, as He is good, benevolent, and merciful
God.

AV ebydv v aylwv matépwyv nuév, Kope Inoobd
Xplote 6 Oede, EAénoov Hudc.

Through the prayers of our holy fathers, Lord Jesus
Christ our God, have mercy on us.

AAOX: Apnyv.
PEOPLE: Amen.
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